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Table 1 - Centurion Helmet / Accessory Clip compatibility table

Helmet Accessory Clip

Helmet Type Euro Contour Connect
Nexus v N
Concept v v v
Refle N N
Spectrum v v
Vision Plus v

1125 v N
1100 v v
Vulcan v
Euro Clip Contour Clip Connect Clip

(Sold Separately)

(Sold Separately)

Table 2 — Product Information

Ear Defender Mean Mass (g) Headband or Product Code Hygiene Kit
Model Helmet Mounted Product Code
SANA 25 243g Helmet 9943634 9946467
SANA 30 246g Helmet 9943638 9946468
SANA 34 365g Helmet 9943639 9946469
SANA 26 231g Headband 9943640 9946467
SANA 31 2329 Headband 9943641 9946468
SANA 36 349g Headband 9943642 9946469




Fitting Instructions

Helmet Mounted Ear defenders
Fig 1

Headband Ear Defenders

FigA FigB |
.
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Attenuation Data
Tested according to EN352-3:2020

Helmet Mounted Ear defenders
Size Range: Small, Medium, Large

SANA 25
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SNR
Mean Attenuation (dB) 9.3 16.4 22,5 33.9 36.4 375 35.3
Standard Deviation (dB) 3.2 3.5 25 3.5 29 3.2 4.5 25dB
Assumed Protection Value (dB) 6.1 12.9 20.0 30.3 335 343 30.7

SNR_ =27.6 H=33dB H, =352 H,=23

SNR =24 M =23dB M =252 M, =24

SNR (dB) = 25.0 L=14dB L,=1638 L =29

SANA 30
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SNR
Mean Attenuation (dB) 171 19.9 275 39.5 38.4 375 394
Standard Deviation (dB) 3.3 25 3.2 24 3.1 3.5 3.6 30dB
Assumed Protection Value (dB) 13.8 17.4 243 37.2 35.3 34 35.9

SNR =323 H=36dB H, =378

SNR, =2.0 M =28dB M =30.0

SNR (dB) = 30.0 L=20dB L,=225

SANA 34
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SNR
Mean Attenuation (dB) 223 24.4 33.6 415 371 38.9 39.2
Standard Deviation (dB) 3.0 25 3.1 3.6 3.1 28 34 34dB
Assumed Protection Value (dB) 19.3 219 30.5 37.9 339 36.1 35.8

SNR_ =359 H= 36dB H, =38.1 H,=23

SNR_ =17 M = 32dB M, =343 M, =2.0

SNR (dB) = 34.0 L =25dB L,=274 L,=24



Attenuation Data

Tested according to EN352-1:2020

Headband Ear defenders

Size Range: Small, Medium, Large

SANA 26
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SNR
Mean Attenuation (dB) 10.9 17.0 231 36.5 37.5 413 38.2
Standard Deviation (dB) 29 27 34 4.2 4.2 4.4 4.7 26 dB
Assumed Protection Value (dB) 8.0 14.3 19.6 324 333 37.0 335

SNR, =287 H=34dB H,=36.7 H =28

SNR =24 M = 24dB M =262 M, =2.6

SNR (dB) = 26.0 L=15dB L,=18.0 L =25

SANA 31
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SNR
Mean Attenuation (dB) 19.8 19.9 29.9 412 38.7 36.7 36.9
Standard Deviation (dB) 23 27 1.9 3.5 3.0 24 3.5 31dB
Assumed Protection Value (dB) 175 17.2 28.0 376 35.7 343 33.4

SNR_ =33.0 H=36dB H, =376

SNR, =17 M =29dB M =310

SNR (dB) = 31.0 L=21dB L,=235

SANA 36
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SNR
Mean Attenuation (dB) 24.0 25.4 39.1 43.8 39.2 40.4 39.3
Standard Deviation (dB) 27 29 3.1 3.4 3.2 3.4 29 36dB
Assumed Protection Value (dB) 214 225 36.1 40.4 36.0 37.0 36.4

SNR =37.7 H=37dB H, =398 H =26

SNR_=2.1 M = 34dB M, =36.3 M, =23

SNR (dB) = 36.0 L =26dB L, =289 L =27




Attenuation Data
Tested according to ANSI $3.19-1974

Helmet Mounted Ear defenders

Size Range: Small, Medium, Large

SANA 25
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR
Mean Attenuation (dB) 121 14.9 227 35.3 36.6 37.3 37.7 36.3 36.0
19dB
Standard Deviation (bB) 3.1 29 23 32 3.1 3.6 26 41 4.4
SANA 30
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR
Mean Attenuation (dB) 16.5 18.8 28.5 40.1 38.5 41.5 39.1 39.4 38.9
24dB
Standard Deviation (bB) 3.2 23 29 33 3.3 4.4 39 4.9 4.4
SANA 34
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR
Mean Attenuation (dB) 20.8 232 33.5 414 38.5 41.0 414 40.1 39.7
28dB
Standard Deviation (bB) 3.1 21 26 35 28 2.8 3.1 3.6 4.8




Attenuation Data

Tested according to ANSI $3.19-1974

Headband Ear defenders

Size Range: Small, Medium, Large

SANA 26
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR
Mean Attenuation (dB) 125 17.6 24.4 37.3 37.2 38.0 40.5 37.8 36.9
21dB
Standard Deviation (bB) 27 28 29 28 22 3.8 36 41 4.7
SANA 31
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR
Mean Attenuation (dB) 18.4 19.3 29.9 424 39.3 38.9 35.8 37.4 36.9
25dB
Standard Deviation (bB) 1.9 21 23 3.6 36 3.1 3.1 3.9 4.3
SANA 36
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR
Mean Attenuation (dB) 241 256 39.4 45.6 41.0 41.8 41.2 40.7 40.1
30dB
Standard Deviation (bB) 22 20 3.1 39 3.7 3.9 3.8 3.1 3.9
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SANA EAR DEFENDERS

These ear defenders should be fitted to and used only with the following industrial safety helmets: 100, 1125, Reflex,
Concept, Nexus, Spectrum, Vision Plus, Vulcan

FIT AND USE ONLY WITH CENTURION HELMETS REFERENCED ABOVE

STANDARDS & MARKING
Refer to the markings on the ear defenders:

The European Standard Number — Hearing protectors General

EN 352 Requirements
ANSI American National Standard — Methods for Measuring the Real
Ear Attenuation of Hearing Protectors
Centurion Manufacturer
CE 2777 UKCA 0321 Mandatory conformity marking in accordance with PPE Regulation (EU) 2016/425

Helmet version - SANA (25/30/34) Model Reference: SANA = Range. Number = SNR (Single Number Rating)
Headband version - SANA
(26/31/36)

Component material information
@ Cup and ring - ABS

Supporting Arm - Steel
Cushions & Foams — PU

DATE STAMP Production date (year/month)

Centurion Headband ear defenders comply with EN 352-1:2020 Earmuffs
Centurion Helmet mounted ear defenders comply with EN 352-3:2020 Earmuffs attached to head protection and / or
face protection devices

ANSI ATTENUATION
The level of noise entering a person’s ear, when hearing protector is worn as directed, is closely approximated by the
difference between the

A-weighted environmental noise level and the NRR.

Example: 1. The environmental noise level as measured at the ear is 92 dB(A)
2. The NRR is 23 decibels (dB)
3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 69 dB(A)

Please refer to the ANSI attenuation table for your specific ear defender NRR rating.

CAUTION: For noise environments dominated by frequencies below 500Hz, the C-weighted environmental noise
level should be used. Improper fit of this device will reduce its e fectiveness in attenuating noise. Refer to the Fitting &
Adjustment section for correct fit instructions. Although hearing protectors can be recommended for protection against
the harmful effects of impulsive noise, the Noise Reduction Rating (NRR) is based on the attenuation of continuous
noise and may not be an accurate indicator of the protection attainable against impulsive noise such as gunfire.
Constant or repetitive exposure to impulsive noise may lead to serious injury, including temporary or permanent
deafness. Earmuffs must be properly fitted to attenuate noise e fectively.

ADVICE TO USERS

These ear defenders are intended to reduce the harmful effects that noise may have on the hearing. The helmet
mounted and headband ear defenders comply with EN 352-3 and EN352-1 respectively and meet the ‘small, medium
& large size range’. For size ranges, refer to product packaging. These ear defenders have satisfied the requirements
of the stress test under water at + 50°C and the drop test at - 20°C.



WEAR & CARE

Protective products are best cleaned and disinfected with warm tap water and a soft cloth taking care to avoid
scratching. Check before use that all parts are operational and undamaged. Store in cool, dry place and transport in
original closed packaging (between -20°C & +55°C) for up to five years avoiding direct sunlight. The product has an in
use life of up to five years. Ear defenders and in particular cushions may deteriorate with use and should be examined
during frequent intervals for cracking and leakage, for example. This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Further information should be sought from the manufacturer.

FITTING INSTRUCTIONS

Helmet mounted Ear Defenders

To fit ear defender accessory clip to helmet: First refer to Table 1 for Helmet and Clip compatibility.Insert centre part
of clip into helmet accessory slot and apply gentle pressure until located (Fig 1)

To fit ear defender to accessory clip: Once selected clips are located into the helmet accessory slots
(Fig 1), line up the top of the ear defender body to the bottom part of the accessory clip. Using reasonable pressure,
engage the ear defender into the accessory clip (Fig 2) and then rotate upwards (an audible click should be heard).
This will enable the ear defender to be rotated within the clip.

IMPORTANT: Once a helmet clip is fitted to an ear defender it cannot be removed

Headband Ear Defenders

Pull the cups outwards and place over your ears so that the cushions fully enclose the ears and seal tightly against
your head (Fig A). Adjust the height of each cup on both sides while holding the headband down until you have a tight
and comfortable fit (Fig B). The headband should sit straight on the head (Fig C).

FITTING & ADJUSTMENT

Fit, adjust and maintain in accordance with manufacturer’s instructions. Wear at all times in noisy surroundings and
inspect regularly for serviceability. If these recommendations are not adhered to, the protection afforded will be
severely impaired. The helmet should first be adjusted with the ear defenders in the parked position against the helmet
sides (Fig 3). Then position the ear defenders level with the ears and press the wire arms towards the head until

you hear a click both sides, indicating the correct fitting position (Fig 4). Adjust so that the whole ear is inside the ear
defender cup with the seal area contacting against the head. Centurion Ear Defenders are constructed from tough
thermo plastic materials for long life. Cushions and foams are made of PU. Hygiene kits (SANA type ear defenders)
are available for use with Centurion ear defenders. See below for fitting instructions for cushions and foam pads

Cushions: - When replacing, peel away adhesive backed cushion from coloured indicator ring. Attach new cushion
by peeling from backing sheet and placing in identical position as old cushion. Apply firm pressure to ensure cushion
is well adhered.

Foam Pads: When replacing, first remove foam from ear defender cup. Position replacement foam centrally onto
black cushion (Fig 5) and push middle of foam into ear defender cup (Fig 6).Now smooth foam evenly inside ear
defender cup (Fig 7)

To obtain best performance it is important to ensure suitability for the wearer. It is essential to achieve a good and
comfortable cushion seal around each ear. There must be minimal or no obstructions in this area. No other part of
either defender should clash or contact the helmet shell/other helmet parts (this may have a detrimental affect on
attenuation performance). Re-position the cup to ensure no contact. If contact persists the ear defender should be
deemed unsuitable for the wearer.

Alternative ear defenders should be sought if the fitting criteria are not met. The fitting of hygiene covers to the
cushions may affect the acoustic performance of the ear defenders.

For further information or for EU/EC (as applicable) Declaration of Conformities, please visit our web site
centurionsafety.co.uk

PPE Regulation (EU) 2016/425 (as applicable) Type-Examination and continued

assessment of conformity by: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
Ireland (Notified Body No 2777) or PPE Regulation (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended, SATRA
Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (Approved body
0321) as specified on the product
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AHTU®OHU SANA

Teau npeanasuTeny 3a ylm Tpsisa Aa ce MOHTUPAT U U3NOM3BAT CAMO CbC CrieaHwTe Npeanasti kacku: 1100, 1125,
Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan

MPYKPEMNBAVTE 11 U3MON3BAWTE CAMO C MOCOYEHWTE MO-TOPE KACKW CENTURION
CTAHOAPTU U MAPKUPOBKA

Bx. MapK1pOoBKUTE Ha NpefnasuTenuTe 3a yLu:

Homep Ha EBponeiicku cTanaapt — OBLuy n3nckBaHUs 3a NpOTeKTopuUTe
EN 352 3a cnyxa

ANSI AmepuKaHCKM HauvoHaneH ctaHgapT — Metoau 3a namepBaHe Ha pearn-
HOTO NOTWCKAHE Ha LyMa B YXOTO OT MPOTEKTOPUTE 3a Cryxa

Centurion MpousBoanTen

BafwbmkuTenHa MapkvpoBka 3a CbOTBETCTBYE B CbOTBETCTBUE C PernameHT (EC)

CE 2777 UKCA 0321 2016/425 3a NINC

Bepcusi ¢ kacka - SANA (25/30/34) Cnpaska 3a mogena: SANA = rama. Homep = SNR (peiTuHr ¢ eanHuyeH Homep)
Bepcusi ¢ neHTa 3a rmasa - SANA

(26/31/36)
ViHcbopmaLms 3a MaTepuana Ha KOMMOHEHTUTe
Y Yauka 1 npbcTeH - ABS valka
o MoanbpXato pamo - Hepbxiaema cTomaHa
Mekw yactu n nognoxku — PU
KNEMMO C JATA [ata Ha Npon3BoACTBO (roauHa/mecel|)

Centurion aHTUChOHWTE C NeHTa 3a rnasa ca cbobpaseny ¢ EN 352-1:2020 Tanu 3a ywum
Centurion aHTUHOHUTE, MOHTUPaAHM BBPXY kacka, ca cbobpaseni ¢ EN 352-3:2020 Tanu 3a ywum, 3akpeneHm KbM
YCTpOIiCTBA 3a 3alyuTa Ha rnagara 1 / unu Ha nuueTo

ANSI NOTUCKAHE
HuBOTO Ha LyMa, BNM3aLL B YXOTO Ha YOBEK NPU HOCEHE Ha 3aluyTa 3a yLNTe CTIOpes HACOKUTE, & NpUBRNUTENHO
YCPEAHEHO OT pasnukaTa Mexay A-NpeTerneHoTo H1BO Ha Lyma B okonHaTta cpeaa 1 NRR.

Mpumep: 1. H1BOTO Ha Luyma B OkonHaTa cpefa, u3mMepeHo npu yxoto, e 92 dB(A)
2.NRR e 23 peunbena (dB)
3. HueoTo Ha Wwyma, Bm3aLy B yXoTo, e NpubnuntentHo paeHo Ha 69 dB(A)

Mons, o6bpHeTe ce kbm Tabnuuyata 3a ANSI notuckaqe 3a NRR peiiTiHra Ha Balums cneumdmyeH aHTudoH.

BHUMAHWE: 3a wymoBeTe OT okonHaTa cpefa, B kosTo AoMUHMpaT YecToTi nog 500Hz, C-npeTerneHoTo Hiuso

Ha LUyM B OKONHaTa cpefa TpsibBa Aa ce 13non3asa. HenpasunHOTO NOCTaBsiHE Ha TOBa YCTPOWCTBO Le Hamani
epeKTMBHOCTTa MV NPy HamansiBaHeTo Ha yma. OBbpHeTe ce kbM pasaen MocTassiHe W perynupaxe 3a MHCTPYKLM
OTHOCHO NPaBUIHOTO NOCTaBAHE. Bunpekit Ye aHTUOHUTE MOXE fa Ca NPenopbYNTENHI 3a 3aLLUTa OT BpeaHUTe
epeKTU Ha MMMYNCUBHUS LUYM, PENTUHIBLT 3a HamansieaHe Ha Wwyma (NRR) ce 6asupa Ha noTuckaHe Ha NOCTOSHHNS
LUYM 1 MOXE [1a He € TOYEH MHAVKATOP 3a 3alyuTaTa oT UMNYNICEH LUYM, KaTo Hanp. cTpenba ¢ opbxue.
KoHCTaHTHOTO Mnu NOBTapALLO Ce u3naraHe Ha UMNYnCceH LymM MOXe Aa J0BeAe 10 CepUO3HO YBpeXaaHe, BKN.
BpeMeHHa N NepmMaHeHTHa rnyxoTa. Tanu 3a yl TpsiGea fia ce NOCTaBST NpaBimHo, 3a Aa Ce NoTucka Lyma
eeKTUBHO.

CBbBETU 3A NOTPEBUTENUTE

Tean aHTU(OHM Ca 3aMUCIIEHN Aa HAMaNABAT BPeAHNTE €eKTH, KOUTO LIYMBT MOXeE Aa UMa BbpXy Cryxa.
MoHTMpaHuTe BbpXy Kacka 11 BbpXY NeHTa 3a rmasa aHTUdoHM ca cbobpasern ¢ EN 352-3 1 EN352-1 1 otrosapsiT
Ha "MarTbK, CpefieH 1 ronsim paamep”. 3a paamepuTe BX. OnakoBKaTa Ha U3fenveTo. Tean aHTU(OHM OTroBapST Ha
M31CKBaHMSTa 3a TECTBAHE Ha HaToBapBaHe nop Boaa npu +50°C 1 TecT Ha napaHe npyu -20°C.



HOCEHE U FPUXU

3allMTHUTE NPOAYKTY Ce MOYNCTBAT U e3NHGEKLMpaT Hail-1o6pe ¢ Tonna YeluMsiHa BoAa 1 Meka Kbpra, 3a fia ce
n3berHe Haapacksate. Mpeay ynoTpeba nposepeTe Aank BCUUKY YacTit ca paboTeluy u HeBpeaumm. CbxpaksiBaiite
Ha XMagHo 1 CyXo MACTO U TPaHCNIOpTUpaiTe B OpUriHanHK 3aTBOPeHU onakosky (Mexay -20°C n +55°C) go

NeT rofMHK, KaTo u3bsreaTe npsika CITbH4YeBa cBeTNMHA. CpoKbT Ha FOAHOCT Ha MPOAYKTa e 40 NeT rofuHM.
MpeanasutenuTe 3a yLwu 1 No-CrieLanto Bb3rNaBHULMTE MOraT fia BIIOLLAT Ka4eCTBOTO Ct Mpu yroTpeba u Tpsbea
na ObajaT M3crieqiBaHy no BpeMe Ha YeCTi MHTepBany 3a HarnykBaHe 1 MpornyCKIMBOCT Ha TEYHOCTY, Hanpumep.
Toav npoaykT Moxe Aa Gbae HebnaronpusTHO 3acerHaT OT onpedeneH XMMU4eck BellecTsa. [JombHuTenHa
MHcopMmaLys Tpsibea ja Gb/e MouckaHa oT MPON3BOAUTENS.

WHCTPYKLMU 3A NOCTABAHE

AHTU(OHN, MOHTUPAHU BBPXY Kacka

3a npukpenBaHe Ha LMNKaTa 3a akcecoap 3a aHTU(oH KbM kackaTa: [TbpBo ce 06bpHeTe kbM Tabnuua 1 3a
CbBMECTUMOCT Mex[y kackaTa 1 ckobara. locTaBeTe LieHTpanHaTa YacT Ha Ly1rnkaTa B rHe3oTo 3a akcecoapu 1
HaTWCHeTe neko, A0KaTO ce No3uLmorupa (cur. 1)

3a npukpenBaHe Ha aHTUOHA KbM ckobaTa 3a akcecoap: Crieq kato u3bpanuTe ckobi ce nocTassT
B OTBOPUTE 3a akcecoap Ha kackata (cur. 1), nopaBHeTe ropHaTa 4YacT Ha TANOTO Ha aHTUOHa C [OIHaTa YacT

Ha ckobara 3a akcecoap. Kato ynpaxHuTe NOAXoAsLL HaTUCK, NPUKayeTe NpeanasuTens 3a ylum B akcecoapa (ur.
2) 1 3aBbpTeTe Harope (TpsibBaa Aa ce uye LipaksaHe). ToBa Lle MO3BONMM Ha NPpeAna3nTens 3a ylum ia ce BbPTU B
ynkaTa.

BAXHO: BeaHbx 3akpeneHa kKbM NpeAnasnuTens 3a yiuu, T8 He MoxXe Aa 6bae ceaneHa.

AHTucoHM BLPXY NeHTa 3a rmaBa

M3Ternete yallkuTe HaBBH 1 NOCTaBETE BLPXY YLLUTE, Taka 4e MeKUTe YacTil ja 06XBaHaT HambIIHO yLuMTe 1 fAa
npuUnenHaT NTbTHO KbM rnasata Bu (ur. A). Perynupaiite BUCOuMHaTa Ha BCSika Yaluka OT [BeTe CTPaHM KaTo
[IbpXTE NEHTaTa 3a rnaBa Hajomy A0KaTo He NOMy4uTe NITLTHO 11 KOMOPTHO NpunenBeaHe (dur. B). Nlextara 3a
rnaga Tpsibea Aa € NITbTHO BbPXY magara (cpur. C).

HATMACSHE U PETYNIUPAHE

MoHTupaiite, perynupaitte 1 nofbpXxaiTe B CbOTBETCTBIE C MHCTPYKLMNATE Ha NPOM3BOAUTENs. BuHaru HoceTe B
LyMHa 06CTaHOBKa ¥ PeOBHO NMPOBEPSIBAiiTE 3a MPUrOAHOCT. AKO Te3 MPenopbky He GbaaT criaseHm, ocurypexata
3aluTa e Gbae ceprosHo HapylueHa. Kackata mbpso TpsiGBa Aa ce perynupa ¢ npeanasuTeniTe Ha ylwunte B
CBaneHo NONOXEHWe CNPAMO CTPaHUYHNTE YacTy Ha kackaTa (dur. 3). Cnep ToBa NO3MLMOHNPaiiTe aHTU(OHUTE Ha
©[IHO HMBO C YLUUTE 1 PUTUCHETE paMeHaTa KbM [naBaTa J0KaTo He YyeTe MpuLLpaksaHe oT ABETE CTPpaHu, KoeTo
LLie yka3Ba MpaBUHaTa No3nLyst Ha MOHTaX (cur. 4). PerynupaiiTe Taka, 4e LSNIOTO YX0 /ia € BbTPe B YallkaTa Ha
aHTU(OHa, a YNITbTHUTENHATa 30Ha 1@ Ma KOHTaKT ¢ rnasara. lNpeanasutenute 3a yww Centurion ca uspabotenn ot
37paBy TEPMOMNACTUYHM MaTepUani 3a AbITbr X1BOT. MekuTe YacT 1 nofnoxkiTe ca Hanpasety ot PU. KomnnekTy
3a xurneHa (SANA Tvn aHTUOHN) ca HanM4HI 3a U3Mon3BaHe ¢ aHTUdoHNTe Ha Centurion. Bx. MHCTPYKUMUTE 38
MOHTaX Ha Bb3rMaBHN4KI 1 MOANOXKY OT NEeHonnacT.

Mekwm yacTu: KoraTto cmeHsiTe, oTnenete 3anensaiara ce Meka 4acT OT OLBETEHNA NHAMKATOPEH NPBbCTEH.
I'IpMerneTe HOBa MeKa 4acT, KaTo OTnenuTe OT NoAnoXKaTa 1 NoCTaBuTe B €4HaKBa No3nUWsA KaTo ctapata.
Hatuchere neko, 3a Aa Ce yBepuTe, 4e MeKkaTta 4acTt e ,ClOGpE 3aneneHa.

Moanoxku ot neHonnacT: Mpy cMsHa MbPBO OTCTPaHsBaiiTe NsHaTa OT YallkaTa Ha aHTUdoHa. MocTaseTe
3aMecTBalLaTa NsHa LeHTpanHo BbPXY YepHaTa Meka yacT (cpur. 5) u u3byTaiiTe cpefara Ha nsiHaTa B YallkaTa Ha
aHTUcoHa (pur. 6). Cera nopaBHeTe NsHaTa BLTPE B YallkaTa Ha aHTUdoHa (cur. 7)

3a fja ce nocTurke Hait-no6pa echekTBHOCT, e BaXHO [ Ce rapaHTipa NPUroAHOCT 3a ronseartens. BaxHo e

[la ce nocTurHe 4o6po 1 yao6HO YrTbTHEHe Ha MekaTa 4YacT oKomo BCsiko yxo. B Tasn obnact Tpsibea fa uma
MUHUMAITHYM UM HUKaKBI Mpeyki. Hukos Aipyra yacT oT npeanasutens He Tpsibea fa ce cbrbcksa unm Aa ce CBbp3sa
¢ Kopryca Ha kackaTa / ipyriuTe YacTil Ha kackata (ToBa MOXe Aa IMa BpeaHO Bb3[eiiCTBIE BbPXY e(eKTUBHOCTTa
Ha LLymo3arnyLuaBaHeTo). MpenosnLMorupaiiTe Yallkara, 3a 4a Ce rapaHTipa, 4e HsiMa KOHTaKT. AKO KOHTaKTbT
npoJbIIKaBa, NpeanasuTensT 3a ylun Tpsiéea ja Ce CYMTa 3a HEroaXoAsly 3a Non3saTens.

TpsibBa fa ce TbPCAT anTepHaTUBHY NPEANa3NTENM 3a YLLK, ako KPUTEPUMUTE 3a MOHTAX He Ca U3MbIHEHN.
MOHTIPaHETO Ha XMreHHN MOKPUTIS BbPXY MEKUTE YacTU MOXe [1a MOBIASe Ha akyCTUYHUTE XapaKTepUCTUKA Ha
npeanasuTenuTe 3a yim.

3a fombnHUTENHa MHAopMaLs Unn 3a Aeknapauys 3a coTeetcTane Ha EC/EO (cnopep cnyyas), Mons, nocetete
Halwms yebeaiT centurionsafety.eu

PernamenT (EC) 2016/425 3a JMC (korato e NpUnoxumo) — N3nUTBaHe OT TWN W NocnesBalla OLeHKa Ha
CBOTBETCTBUETO, N3BbpLLBaH oT: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15
'YN2P, Vipnanaus (Hotudpmumpan opran Ne 2777), unm cernacHo Pernament (EC) 2016/425 3a JMNC, BbBeaeH B
3akoHoAaTencTeoTo Ha ObeanHeHoTo kpancTeo 1 nameHeH, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford
Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, ObeauHeHo kpanctso (ogo6peH oprat 0321), kakTo € ykasaHo Ha
npoaykTa.
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CHRANICE SLUCHU SANA

Tyto chranice sluchu by mély byt namontovany a pouzivany pouze s nasledujicimi primyslovymi bezpe¢nostnimi
prilbami: 1100, 1125, Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan

NASADTE A POUZIVEJTE POUZE S VYSE UVEDENYMI PRILBAMI CENTURION

NORMY A ZNACENI
Viz znaceni na chranicich sluchu:

Evropska norma — Chranice sluchu Zakladni pozadavky

imSSISZ Americka narodni norma — Zpusoby méfeni tumeni hluku chranici
sluchu
Centurion Vyrobce
Povinné oznaceni shody v souladu s nafizenim o osobnich ochrannych prostred-
CE 2777 UKCA 0321 cich (EU) 2016/425
Verze prilby — SANA (25/30/34) Odkaz na model: SANA = rozsah. Cislo = SNR (jednogiselné ohodnoceni)

Verze celenky — SANA (26/31/36)

Informace o materidlovém slozeni
oy Musle a krouzek — musle ABS

Qr¢9 Podpérné rameno — nerezova ocel
Polstarky a penové podlozky — PU

DATOVE RAZITKO Datum vyroby (rok/mésic)

Chranice sluchu na celence Centurion spliiuji pozadavky normy EN 352-1:2020 Chranice sluchu
Chranice sluchu na pfilbu Centurion spliuji pozadavky normy EN 352-3:2020 Chranice sluchu pfipevnéné k ochrané
hlavy a/nebo zafizeni na ochranu obliceje

UTLUM HLUKU ANSI
Uroveri hluku vstupujiciho do lidského ucha, pokud jsou chranice sluchu nasazeny podle pokynd, je pfiblizné rovna
rozdilu mezi Urovni vaZeného akustického tlaku A a hodnotou tiumeni hluku (NRR).

Priklad: 1. Uroveri akustického tlaku v prostfedi méfena u ucha je rovna 92 dB(A)
2.NRR je 23 decibelti (dB)
3. Uroven hluku vstupujici do ucha je pfiblizné rovna 69 dB(A)

Konkrétni hodnota NRR danych chranict sluchu viz tabulka Gtlumu hluku ANSI.

POZOR: V prostfedi, kde prevazuje hluk s frekvenci nizsi nez 500 Hz, je tfeba pouZivat drover akustického tlaku C.
Nespravné nasazeni tohoto ochranného prostredku snizuje jeho efektivitu pfi tumeni hluku. Pokyny pro spravné
nasazeni najdete v ¢asti Nastaveni a pfizpisobeni. Ackoli Ize chranice sluchu doporugit na ochranu proti skodlivym
ucinktim impulzniho hluku, hodnota tlumeni hiuku (NRR) je zalozena na tlumeni kontinualniho hluku a nemusi byt
pfesnym ukazatelem ochrany dosazitelné proti impulznimu hluku, jako je napfiklad stfelba.

Trvalé ¢i opakované vystaveni impulznimu hluku muze vést k vaznému zranéni, véetné docasného i trvalého
ohluchnuti. Chrénice sluchu musi byt Fadné nasazeny, aby bylo tiumeni hluku efektivni.

RADA UZIVATELUM

Tyto chranice sluchu jsou uréeny na tlumeni Skodlivych tcinku hluku na sluch. Nasazena helma a chranice sluchu na
Celence spliiuji pozadavky norem EN 352-3, resp. EN 352-1 a spadaji do ,rozsahu velikosti mensi, stedni a velké".
Rozsahy velikosti naleznete na baleni vyrobku. Tyto chranie spinily pozadavky zatézového testu pod vodou do

+50 °C a padovou zkousku pfi -20 °C.



POUZITI A PECE

Ochranné vyrobky je nejlépe ¢istit a dezinfikovat teplou uZitkovou vodou a mékkym hadrikem, aby nedoslo k jejich
poskrabani. Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny €asti funkéni a neposkozené. Skladujte na chladném

a suchém misté a prepravujte az pét let v pivodnim uzavieném obalu (pfi teplotach v rozsahu -20 °C az +55 °C),
ktery chrani pfed pfimym slune¢nim zafenim. Zivotnost pouzivaného vyrobku je nejvyse pét let. Chranice sluchu

a zejména polStarky se mohou pfi pouzivani opotrebit a mély by byt ¢asto kontrolovany, jestli se na nich neobjevily
napriklad praskliny nebo netésnosti. Na vyrobek mohou mit nepfiznivy viiv nékteré chemické latky. Dalsi informace si
vyzadejte u vyrobce.

POKYNY K SESTAVENI

Chranice sluchu na pfilbu

Upevnéni svorky chranice sluchu na pfilbu: Nejprve v tabulce 1 zkontrolujte kompatibilitu pfilby a svorky. VioZzte
stredni ¢ast svorky do Stérbiny pro pfisluenstvi pfilby a jemnym tlakem upevnéte (obr. 1).

Upevnéni chranice sluchu na svorku: Jakmile jsou zvolené svorky nasazeny do $térbin pro pfislusenstvi v
pfilbé (obr. 1), srovnejte horni €ast chranice sluchu s dolni €asti svorky pfislusenstvi. Pfimérenym tlakem spojte
chranic sluchu se svorkou pro pfisludenstvi (obr. 2) a poté jej vytocte nahoru (ozve se cvaknuti). To umozni otaeni
chranice sluchu ve svorce.

DULEZITE: Po nasazeni svorky do helmy jiz nelze svorku vyjmout.

Chranice sluchu na ¢elence

QOdtahnéte musle od sebe a nasadte si je pes usi tak, aby vam polstarky piné zakryly usi a tésné vam obemkly hlavu
(obr. A). Pridrzujte ¢elenku a zaroven upravujte vySku musli na obou stranéch, nez budou chranice pohodiné a pevné
nasazené (obr. B). Celenka by méla na hlavé sedét rovné (obr. C).

NASTAVENI A PRIZPUSOBENI

Nasazeni, sefizeni a Udrzbu provadéjte v souladu s pokyny vyrobce. Noste vzdy v hluéném prostredi a pravidelné
kontrolujte, jestli zlistava funkéni. Pokud nebudou tato doporuéeni dodrzovéna, bude poskytnuté ochrana vazné
naru$ena. Pilba by méla byt nejprve pfizplsobena s chranici sluchu v zaparkované poloze po stranach piilby (obr. 3).
Poté chranice sluchu umistéte do roviny s usima a stlacujte draténa ramena smérem k hlave, dokud neuslySite na
obou stranach cvaknuti, které potvrzuje spravné usazeni (obr. 4). Upravte nastaveni tak, aby celé ucho bylo uvnitf
musle chranice sluchu a tésnéni se pritom dotykalo hlavy. Chranice sluchu Centurion jsou zkonstruovany z tuhého
termoplastického materiélu, aby mély dlouhou Zivotnost. Polstarky a podlozky jsou vyrobeny z PU. K chranictim
sluchu Centurion nabizime také hygienické sady (chranice sluchu typu SANA). NiZze naleznete pokyny k montazi
polstarkti a pénovych podiozek.

Polstarky: - Pii vyméné odlepte polStarek se zadni lepici stranou z barevného indikacniho krouzku. Nalepte novy
polstarek lepivou stranou na stejné misto, jako stary polstarek. Pevné polstarek pfitiacte, aby dobfe pfilnul.

Pénové podlozky: Pfi vyméné nejprve pénovou polozku vyjméte z musle chrénice sluchu. Nahradni pénovou
polozku umistéte na stfed cemého polstarku (obr. 5) a zatlacte stfed pénové podiozky do musle chranice sluchu

(obr. 6). Nasledné pénovou podiozku uvnitf musle chranice sluchu rovnomérné uhladte (obr. 7).

Zjistéte vhodnost pro konkrétniho uzivatele, tak ziskate nejlepsi viastnosti. Je dulezité dosahnout dobrého

a pohodiného utésnéni polstarku kolem kazdého ucha. V této oblasti musi byt minimalni nebo zadné prekazky. Zadna
jina Cast zadného chranice sluchu by neméla kolidovat nebo se dotykat skofepiny pfilby / jinych €asti pfilby (mohlo by
to mit nepfiznivy vliv na Gtlum). Pfemisténim musle zajistéte, aby se musle nedotykala. Pokud se bude stale dotykat,
mél by byt chrani¢ sluchu povazovan za nevhodny pro uZivatele.

Pokud nebudou spinéna kritéria pro pizplisobeni, je tfeba hledat jiné chranice sluchu. Upevnéni hygienickych krytd
na polstarky mtze ovlivnit akustické vlastnosti chranicu sluchu.

Dalsi informace nebo prohlaSeni EU/ES (podle konkrétniho pfipadu) o shodé jsou uvedeny na nasich webovych
strankach centurionsafety.eu.

Nafizeni (EU) 2016/425 o OOP (pokud je pouZitelné) — piezkouseni typu a pribézné posuzovani shody provadi:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irsko (notifikovany subjekt ¢.
2777), nebo podle nafizeni (EU) 2016/425 0 OOP zavedeného do pravniho fadu Spojeného kralovstvi a upraveného,
SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, Spojené
kralovstvi (schvaleny subjekt 0321), jak je uvedeno na produktu.
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SANA HOREVZARN

Disse harevaern skal monteres pa og ma kun bruges sammen med falgende beskyttelseshjelme til industrien: 1100,
1125, Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan

MA KUN MONTERES PA OG ANVENDES MED OVENSTAENDE CENTURION-HJELME

STANDARDER OG MARKNING
Se maerkningen pa hereveernene:

Europeeisk standardnummer — Hgrevaern — Generelle krav

imSSISZ Amerikansk national standard — Metoder til maling af hereveerns reelle
stgjdeempning
Centurion Producent
Obligatorisk overensstemmelsesmeerkning iht. forordningen om personlige
CE 2777 UKCA 0321 veernemidler (PPE) (EU) 2016/425
Hjelmversion - SANA (25/30/34) Modelreference: SANA = Sortiment. Nummer = SNR (enkeltnummerklassifi-
Hovedremsversion - SANA cering)

Oplysninger om komponentmaterialer
@ Drekop og ring - erekop i ABS

4 Stettearm - rustfrit stal
Puder og skum — PU

DATOSTEMPEL Fremstillingsdato (ar/maned)

Centurion hgreveern med hovedrem opfylder EN 352-1:2020 Hereveern
Centurion hjemmonterede herevaern opfylder EN 352-3:2020 Horeveern faestnet pa hoved- og/eller
ansigtsbeskyttelsesudstyr

ANSI DAEMPNING
Det niveau af stgj, som nar en persons gre, nar der baeres hereveern ifglge instruktionerne, er teet tilnsermet ved
forskellen mellem det A-veegtede omgivende stgjniveau og NRR.

Eksempel: 1. Det omgivende stgjniveau som malt ved gret er 92 dB(A)
2. NRR er 23 decibel (dB)
3. Det stejniveau, der nar gret, er lig ca. 69 dB(A)

Der henvises til ANSI-deempningstabellen for oplysninger om NRR-klassen for netop dine hgrevaern.

FORSIGTIG! | stejfyldte miljger, der domineres af frekvenser under 500 Hz, skal det C-vaegtede omgivende stgjniveau
anvendes. Forkert tilpasning af udstyret medferer, at den stejdeempende effekt reduceres. Se afsnittet Pasning og
justering for at fa oplysninger om korrekt tilpasning. Et herevaern kan veere anbefalet til beskyttelse mod skadelige
effekter af impulsstej, men stgjreduktionsklassen (NRR) er baseret pa deempning af kontinuerlig stej og er muligvis
ikke en praecis indikator for den beskyttelse, der kan opnas mod impulsstgj som eksempelvis skud fra vaben.
Konstant eller gentagen eksponering med impulsstej kan fere til alvorlige skader, herunder midlertidig eller permanent
devhed. Horevaernet skal veere korrekt tilpasset for at kunne deempe stgj effektivt.

GODE RAD TIL BRUGEREN

Disse herevaern er beregnet il at reducere de skadelige effekter, som stgj kan have pa harelsen. De hjelmmonterede
hgrevaern og harevaern med hovedrem opfylder hhv. EN 352-3 og EN352-1 og overholder ‘intervallerne for lille,
medium og stor starrelse’. Se produktemballagen for oplysninger om starrelser. Disse herevaern har bestaet kravene i
belastningstesten under vand ved +50 °C og faldtesten ved -20 °C.



BRUG OG PLEJE

Det anbefales at rengere og desinficere beskyttelsesprodukterne med varmt vand fra hanen og en blgd kiud. Undga
at ridse produkterne. Kontrollér, at alle dele er intakte og virker, fr du tager produkterne i brug. Skal opbevares kaligt
og tert og transporteres i den originale lukkede emballage (mellem -20 °C og +55 °C) i op til femr og beskyttes

mod direkte sollys. Produktet har en brugslevetid pfemr. Harevaern og isaer puder kan forringes ved brug og skal
efterses hyppigt for eksempelvis revner og uteetheder. Dette produkt kan tage skade ved kontakt med visse kemiske
stoffer. Yderligere oplysninger kan § hos producenten.

MONTERINGSINSTRUKTIONER

Hjelmmonterede hgrevaern

Tilpasning af clips til harevaern (tilbeher) pen hjelm: Se farst Tabel 1 for at kontrollere kompatibiliteten mellem
hjelmen og clipsen. Seet den midterste del af clipsen i hjelmens tilbeharsfeeste, og tryk forsigtigt, til den sidder pplads
(Fig. 1)

Tilpasning af clips til herevaern (tilbehor): N de valgte clips sidder i hjelmens tilbehersfaester (Fig.

1), skal oversiden af harevaemet placeres ud for den nederste del af tilbehgrsclipsen. Tryk med jeevnt pres p
hereveernet, til det g i indgreb med tilbeharsclipsen (Fig. 2), og drej det opad (til der lyder et klik). Herevaemet kan
nu drejes i clipsen.

VIGTIGT: N en hjelmclips er monteret pet herevaern, kan den ikke tages af igen.

Hgrevaern med hovedrem

Treek orekopperne udad, og placer dem over grerne, spuderne indkapsler greme helt og lukker teet mod hovedet
(Fig. A). Juster hgjden parekoppen pbegge sider, mens hovedremmen holdes ned, til herevaernet sidder teet til og
foles behageligt (Fig. B). Hovedremmen skal sidde lige phovedet (Fig. C).

PASNING OG JUSTERING

Produktet skal monteres, justeres og vedligeholdes i henhold til producentens anvisninger. Det skal baeres til enhver
tid i stejende miljger og jeevnligt efterses for at sikre, at det fungerer korrekt. Hvis disse anbefalinger ikke felges, vil
den beskyttelse, produktet yder, veere kraftigt nedsat. Hjelmen skal ferst justeres med herevaernene i parkeret position
mod hjelmens sider (Fig. 3). Placer derefter hareveernet ud for arere, og tryk wirearmene ind mod hovedet, til der
lyder et klik i begge sider som tegn p at de sidder korrekt (Fig. 4). Juster, shele gret befinder ig inde i herevaernets
erekop, og teetningen ligger mod hovedet. Centurion-hgrevaern er fremstillet af frde termoplastmaterialer, som sikrer
en lang levetid. Puder og skum er fremstillet af PU. Der findes hygiejnesaet (SANA-hgreveern) til brug sammen med
Centurion hereveern. Se nedenfor for oplysninger om monteringsinstruktioner for puder og skumpolstring.

Puder: - Ved udskiftning skal den selvklaebende bagside fiernes fra den farvede indikatorring. Seet den nye pude p
ved at fierne papiret pbagsiden og placere den i samme position som den gamle pude. Tryk frdt ppuden for at
sikre, at den sidder godt fast.

Skumpolstring: Ved udskiftning skal du forst fierne skummet fra hareveernets arekop. Placer det nye skum midt
pden sorte pude (Fig. 5), og tryk den midterste skumdel ind i herevaernets arekop (Fig. 6). Glat herefter skummet ud
inde i horeveernets grekop (Fig. 7)

For at sikre en optimal ydeevne er det vigtigt, at produktet passer til baereren. Det er meget vigtigt, at puden sidder
godt og feles behagelig omkring grerme. Der mkun vaere minimal, og helst ingen, hindringer i dette omde.

Ingen andre dele af hareveernet mslimod eller berare hjelmens skal/andre hjelmdele (dette kan prirke
daempningsydelsen negativt). Flyt arekoppen, skontakt undgs. Hvis der fortsat er kontakt, skal hgrevaernet

vurderes som uegnet til baereren.

Der ber anvendes alternative hareveern, hvis monteringskriterierne ikke kan opfyldes. Montering af hygiejnebetraek p
puderne kan prirke hgreveernenes akustiske egenskaber.

Du kan finde ere oplysninger samt EU/EF-overensstemmelseserklzeringen (hvis relevant) pa vores website
centurionsafety.eu

PPE-forordning (EU) 2016/425 (hvor relevant) — typeafprevning og lebende overensstemmelsesvurdering udferes af:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland (bemyndiget organ nr.
2777), eller i henhold til PPE-forordning (EU) 2016/425, som er gennemfart i britisk lovgivning og aendret, SATRA
Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, Storbritannien
(godkendt organ 0321), som angivet pa produktet.
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SANA OHRENSCHUTZER

Diese Ohrenschiitzer sollten nur an den folgenden Industrieschutzhelmen montiert und benutzt werden: 1100, 1125,
Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan

NUR AN DEN OBEN AUFGEFUHRTEN CENTURION-HELMEN MONTIEREN UND BENUTZEN

NORMEN UND KENNZEICHNUNG
Beachten Sie die Kennzeichnungen an den Ohrenschiitzern:

Die Europaische Normennummer — Allgemeine Anforderungen an den
EN 352 Gehérschutz

ANSI US-amerikanische Nationale Norm — Verfahren zum Messen der echten
Dampfung von Gehdrschutz am Ohr

Centurion Hersteller

hriebene Kor a nzeichnung gemank der PSA-Richtlinie (EU)

or
CE 2777 UKCA 0321 2016/425

Helmversion - SANA (25/30/34) Modellnummer: SANA = Bereich. Nummer = SNR (Single Number Rating)
Kopfbandversion - SANA (26/31/36)

Informationen zum Bauteilmaterial

@ Kapsel und Ring - ABS-Schale
Tragarm - Edelstahl

Polster und Schaumstoffe — PU

DATUMSSTEMPEL Herstellungsdatum (Jahr/Monat)

Centurion Kopfband Gehérschutz sind konform mit EN 352-1:2020 Ohrschiitzer
Der am Centurion Helm montierte Gehorschutz entspricht den EN 352-3:2020 Ohrschiitzern, die am Kopfschutz und/
oder Vorrichtungen zum Gesichtsschutz montiert sind

ANSI DAMPFUNG
Der Geréauschpegel, der am Ohr einer Person eintritt, wenn der Gehdrschutz korrekt gemaR Anweisung getragen wird,
ist eng mit dem Unterschied zwischen dem nach A gewichteten Umgebungslarmpegel und NRR verknupft.

Beispiel: 1. Der am Ohr gemessene Umgebungslérmpegel entspricht 92 dB(A)
2. Der NRR liegt bei 23 Dezibel (dB)
3. Der Gerauschpegel, welcher in das Ohr eindringt, entspricht ungefahr 69 dB(A)

Bitte beachten Sie die Angaben in der ANSI-Dampfungstabelle fiir die NRR-Einstufung Ihres konkreten
Ohrenschiitzers.

ACHTUNG: Bei Umgebungsgerauschen, die von Frequenzen unter 500 Hz dominiert werden, sollte der C-gewichete
Umgebungslarmpegel angewandt werden. Die unsachgemaRe Montage dieses Gerats wird dessen Wirksamkeit beim
Dampfen von Storgerduschen verringern. Hinweise zur korrekten Montage finden Sie im Abschnitt "Montage und
Anpassung". Obwohl Gehdrschiitzer zum Schutz vor schadlichen Effekten von Impulsgerauschen empfohlen werden
kénnen, basiert die Rauschunterdriickung NRR (Noise Reduction Rating) auf der Dampfung eines Dauergerauschs
und kann nicht als exakter Indikator fiir den Schutzfaktor genutzt werden, der bei Impulsgerduschen wie zum Beispiel
Schiissen erzielt werden kann.

Das dauerhafte oder wiederholte Ausgesetztsein gegeniiber Impulsgerauschen kann zu schweren Verletzungen
fiihren, einschlieRlich voriibergehender oder permanenter Taubheit. Ohrenschiitzer miissen richtig angepasst werden,
um Stérgeréusche effektiv zu dampfen.

EMPFEHLUNGEN FUR BENUTZER

Dieser Gehdrschutz ist dafiir konzipiert, die schadlichen Auswirkungen von Larm zu verringern, den dieser auf das
Gehor haben kann. Der am Helm montierte oder am Stirnband befestigte Gehdrschutz entspricht EN 352-3 bzw.
EN352-1 und deckt 'kleine, mittlere und groe GréRenbereiche' ab. Die GroRenbereiche entnehmen Sie bitte der
Produktverpackung. Dieser Gehdrschutz hat die Anforderungen des Stresstests unter Wasser bei +50 °C und die
Fallpriifung bei -20 °C erfilllt.



GEBRAUCH UND PFLEGE

Schutzprodukte werden am besten mit warmem Wasser und einem weichen Tuch gereinigt und desinfiziert. Gehen
Sie dabei vorsichtig vor, um Kratzer zu vermeiden.berpfen Sie vor der Verwendung, ob alle Teile betriebsbereit
und unbescldigt sind. In der verschlossenen Originalverpackung transportieren und f bis zu ff Jahre an einem
Klen, trockenen Ort lagern (zwischen -20 °C und +55 °C), direktes Sonnenlicht vermeiden. Das Produkt hat eine
Nutzungsdauer von bis zu fif Jahren. Ohrenschzer und insbesondere Polster knnen sich durch Gebrauch

abnutzen und sollten haufig gepriift werden, beispielsweise auf Risse und Undichtheit. Dieses Produkt kann durch
bestimmte Chemikalien beschdigt werden. Weitere Informationen erhalten Sie vom Hersteller.

ANLEITUNG ZUM ZUSAMMENBAU

Am Helm angebrachte Ohrenschiitzer

Montage des Ohrenschtzer-Zubehrclips am Helm: Sehen Sie zuerst in Tabelle 1f Kompatibiliten von Helm
und Clip. Fhren Sie den Mittelteil des Clips in den Zubehrsteckplatz des Helmes ein undben Sie leichten Druck
aus, bis der Clip einrastet (Abb. 1).

Montage des Ohrenschiitzers am Zubeharclip: Sobald die gewhlten Clips in den Zubelrsteckptzen
(Abb. 1) des Helmes platziert sind, richten Sie die Oberseite des Ohrenschzers auf den unteren Teil des
Zubefrclips aus.ben Sie angemessenen Druck aus, lassen Sie den Ohrenschtzer im Zubefrclip (Abb. 2)
einrasten und drehen Sie ihn dann nach oben (ein Irbares Klickgeusch sollte zu fren sein). Dadurch wird der
Ohrenschzer innerhalb des Clips drehbar.

WICHTIG: Sobald ein Clip an einem Ohrensctzer befestigt ist, kann er nicht entfernt werden.

Kopfband Ohrenschiitzer

Ziehen Sie die Kapseln nach aufen und positionieren Sie dieseber den Ohren, sodass sie vollshdig von den
Polstern eingeschlossen sind und die Kapseln dicht am Kopf anliegen (Abb. A). Stellen Sie die Her der beiden
Kapseln ein, whrend Sie das Kopfband nach unten gedickt halten, bis eine eng anliegende und komfortable
Passform gefunden wurde (Abb. B). Das Kopfband muss gerade auf dem Kopf ausgerichtet sein (Abb. C).

ANPASSUNG UND EINSTELLUNG

Die Anpassung, Einstellung und Wartung sollte entsprechend der Anleitung des Herstellers erfolgen. Zu jeder

Zeit in geuschbelasteten Umgebungen tragen und regelmig auf Gebrauchshigkeitberpfen. Falls diese
Empfehlungen nicht befolgt werden, wird das gebotene Schutzniveau erheblich beeintrchtigt. Zurchst sollte der
Helm angepasst werden, wahrend sich die Ohrenschiitzer in der Halteposition an den Seiten des Helmes befinden
(Abb. 3). Positionieren Sie die Ohrsctzer anschlieBend an den Ohren und drcken Sie die Haltebgelber den

Kopf, bis Sie auf beiden Seiten einen Klick hren; dadurch wird die korrekte Montageposition signalisiert (Abb. 4).
Stellen Sie diese so ein, dass sich das ganze Ohr innerhalb der Gehérschutzkapsel befindet und das Dichtungspolster
am Kopf sitzt. Centurion-Ohrenscttzer sind aus robusten thermoplastischen Materialien f eine lange Lebensdauer
konstruiert. Polsterungen und Schaumstoffe bestehen aus PU. Hygiene-Kits (SANA-Gefrschutztyp) stehen zur
Anwendung mit Centurion Gefrschutz zur Verfung. Anleitungen zur Montage der Polster und Schaumdichtungen,
siehe unten.

Polster: - Wenn Sie diese austauschen, ziehen Sie das selbstklebende Polster vom schwarzen Kennzeichnungsring
ab. Bringen Sie das neue Polster an, indem Sie es von der Schutzfolie abziehen und in derselben Position platzieren
wie das alte Polster.ben Sie festen Druck aus, um sicherzustellen, dass das Polster gut festklebt.

Schaumdichtungen: Entfernen Sie beim Wechseln zuerst den Schaumstoff von der Getrschutzkapsel.
Positionieren Sie den neuen Schaumstoff mittig auf dem schwarzen Polster (Abb. 5) und dcken Sie den mittieren
Teil des Schaumstoffs in die Getrschutzkapsel (Abb. 6). Verteilen Sie den Schaumstoff nun gleichnig in der
Gelrschutzkapsel (Abb. 7)

Um die optimale Leistung zu erzielen, ist es wichtig, eine geeignete Passform f den Tiger sicherzustellen. Es muss
unbedingt ein guter und bequemer Sitz der Polsterdichtung um jedes Ohr erzielt werden. In diesem Bereich dfen nur
minimale bzw. keine Hindernisse auftreten. Kein anderer Teil der Ohrenschiitzer sollte in Konflikt oder Kontakt mit der
Helmschale oder anderen Helmteilen kommen (dies kann nachteilige Auswirkungen auf die Dampfleistung haben).
Positionieren Sie die Kapsel erneut, um sicherzustellen, dass kein Kontakt besteht. Besteht weiterhin Kontakt, ist der
Ohrenschizer als f den Tiger ungeeignet zu betrachten.

Es sollten alternative Ohrenschiitzer ausfindig gemacht werden, wenn die Passkriterien nicht erfiillt werden.

Das Anbringen von Hygiene-Abdeckungen an den Polstern kann die akustische Leistung der Ohrensctizer
beeintchtigen.

Weitere Informationen oder EU-/EG-Konformitserkiungen (je nach Anwendbarkeit) finden Sie auf unserer ~ ebsite
centurionsafety.eu.

PSA-Verordnung (EU) 2016/425 (gegebenenfalls) — EU-Baumusterprifung und kontinuierliche Konformitatsbewertung
durch: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland (benannte Stelle
Nr. 2777), oder gemaR der in das britische Recht Uberflihrten und geénderten PSA-Verordnung (EU) 2016/425 durch
SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, Vereinigtes
Kénigreich (zugelassene Stelle 0321), wie auf dem Produkt angegeben.
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QTAZMIAEZ-AKOYZTIKA SANA

AUTEG 01 WTOOTTIdEG-OKOUTTIKG Bat TTPETTEN v TOTIOBETOUVTAI KAl Va XpnalpoTIololvTal Hovo e Ta akdAouBa
Biounxaviké kpavn aogaleiag: 1100, 1125, Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan

EQAPMOTH KAI XPHZH MONO ME TA KPANH CENTURION MOY ANAGEPONTAI IO MANQ

NPOTYNA KAl ZHMANZH
Avarpégre oTIG ONPAVOEIG TTIOU UTTAPXOUV TIAVW OTIG WTOMOTTIOEG-AKOUOTIKA:

To Eupwtraiké MpéTutro — Mevikég amaitioeig péowv TpooTaaiag Tng

EN 352 akong

ANSI Apepikavikoé EBvikS MpdTtutro — MéBodoI PETPNONG TIPAYHATIKAG £§a00E-
vnong BopUBou OTo aUTI PECWY TTPOCTATIAG TNG AKONG

Centurion KataokeuaoTrg

CE 2777 UKCA 0321 Zl;l%x/gszu;nm Ofpavan CUPPOPPWONG CUNPWVA HE Tov Kavoviopo MAT (EE)

‘ExSoon kpavoug - SANA (25/30/34) Kwdikég povtéhou: SANA = Mkdpa. ApiBuég = SNR (MovéTipog Babuog)
‘ExSoon 16gou oipIgng - SANA
(26/31/36)

MAnpo@opieg ETTIPEPOUG OTOIXEIWY

@ AKouoTIKO Kal dBakTUAIOG - AKouoTIkd ABS
Bpayiovag oTripigng - AvoeidwTo atodAl

Magihapdkia & apporég — PU

ZOPATIAA HMEPOMHNIAZ Huepopnvia apaywyng (ETog/uRvag)

O1 wroaoTideg-akouaTika 16¢ou aTrpigng g Centurion cuppop@wvovTal pe Tig wroaoTrideg EN 352-1:2020
01 wroaoTideg-akouaTika Centurion Tou TOTTOBETOUVTAI GE KPAVOG GUHHOPQUVOVTAI LE TIG wroaaTrideg EN 352-
3:2020 Trou TOTTOBETOUVTAI O TIPOTATEUTIKG KEQAANG KAl / f) G TIPOCTATEUTIKA TIPOGWTIOU

EZAZOENHZH ANSI

H o1éBun BopUBou Trou eigépxeTal aTo auTi vag aTdpou, dTav TO TTPOCTATEUTIKG AKONG POPEBET TUNQWVA PE TIG
odnyieg, 1000Tal katd Tpoatyyian pe T Siagopa peTagu Tng A-oTaBpiopévng aTéBung TepiBahovTikol Bopuou kal
Tou NRR.

Mapadeiypa: 1. H o1aBun mepiBarovikol BopuBou oTwg PeTpIETal aTo auri eival 92 dB(A)
2. To NRR eival 23 vieaipméA (dB)
3. H o168pn BopUBou Tmou eigépyeTal aTo auTi icouTal TepiTou e 69 dB(A)

Avarpére oTov Trivaka e§aaBévnang ANSI yia v Tipr Tou NRR Tng ouykekpIpévng wroaoTridag-akouaTiKou.

MPOXOXH: Ze mepiBaAhovta BopUBou 6TTou ETTIKpaTOUV KUpiwg auxvomTeg katw amd 500 Hz Ba mpémel va
xpnoiporroieital n C-atabuiopévn o1dbun mepiBarhovrikot BopUuBou. H eapalpévn e@apuoyr autou Tou TTPoidvTog
6Ba peiwael My amoteAeopaTikdTTa ToU TNV £§aaBévnan BopuBou. Ma Tig cwaTég 0dnyieg epapuoyng avarpétre
oV evomta Egappoyr kai puBuion. Mapdho mou ptopei va evoeikvutal n xpron PEcwy TPoaTaciag Tg akong

yia Adyoug TrpoaTaciag amé Tig mBAaeig emmTwoelg Tou TaAuikoU BopUBou, o Asikmg améaBeong fixou (NRR)
ompicetal oty e§acbévnan auvexoUs BopUBou, kal EVOEKETAI va Unv ouviaTa akpiBr EvOeign g TTpoaTaaiag Tou
emiTuyyaverar évavti aAuikod Bopipou, OTrwg TUpoBOMITHOU.

H ouvexng f n emavelAnupévn ékBeon o maApikd Bpupo propei va mpokaréoel aoBapd Tpaupaniopd, Peragl dAwv
TPOCoWPIVA i} POVILN Kwewar. O wToaaTideg TPETEN va EQpPOLOUV CWOTA yIa va ETTITUYXAVETAI ATTOTEAETHATIKY
€¢aaBévnon Tou BopuBou.

ZYMBOYAH MPOZ TOYZ XPHEITEZ

TKOTIOG UTWV TWV WTOOTTIOWV-AKOUCTIKWY €ival n peiwan Twv emBAaBWY emiTTwoewy Tou BopUpou aTny akor. O
WTOAOTTIOEG-AKOUOTIKG TTOU TOTTOBETOUVTAI OE KPAVOG KAl O WTOACTIBEG-AKOUTTIKA TGEOU OTAPIGNG TUPLOPPWVOVTal
avrioTorya pe o EN 352-3 kai EN352-1 kaBug kai pe 10 "pikpd, peoaio kar peyaro péyeBog”. Tia Ta peyédn

avarpé€Te aTn GUOKeUaaTa Tou TIPOIOVTOG. AUTEG O WTOOTTIOEG-OKOUGTIKA IKAVOTIOIOUV TIG ATTAITATEIG TNG DOKIUAG
Karamévnong katw amé vepd aToug + 50°C kar ot Sokipr TTwoNG atoug - 20°C.



DOOPA KAl ®PONTIAA

Ta TpooTaTeuTIKG TPOiGVTA KaBapifovtal kai amoAupaivovTal Katd TpoTipnon pe {eaTo vepd Bpuong kal jaAakd
TIavi, JE TTPOCOXN OTNV aTToQUYR TUXGV ypataouviay. Mpiv amd Tn xprion, Befaiwbeite 6T 6Aa Ta e§apTApaTa eival
AeimoupyIka kar aBikTa. AToBnkeUETal O SPOTEPO, OTEYVO XWPO KAl PETAPEPETI OTNV apPXIKR KAEIOT cuokevaaia
(eragy -20°C kar +55°C) yia €wg Kal TEVTE XpOVIa, HE aTropuyr TG ékBeang aTo aueao NAIAKS gwg. To Tpoidv

£xel diapkeia {wig Ewg kal TEVTe xpovia. Or wToaaTTideG-akouaTIKA Kal IBICITEPWG Ta pagiAapdkia, evaEXETal va
@Bapolv e T xpnon Kai Ba TpéTel va egeTadovTal GUVA, TLY. Yia TUXOV pwypég kai Siappogg. To Tpoidv autd
UTIopEi va €TTNPEaaTEl SUOHEVWG ATTO OPICHEVEG XNHIKEG OUTTEG. Ta TepIoadTEPEG TANPOPOpie ameubuvBeite oTOV
KOTAOKEUQOTH.

OAHIIEZ EGAPMOIHZ

QT0A0TTISEG-OKOUCTIKA TTOU TOTTOBETOUVTAI O€ KPAVOG

Eqappoyn Bondntikou KAITT wToaaidag-akouaTikoU aTo Kpavog: Avarpégre mpwra aTov Mivaka 1 yia

™ oupBaroTTa PETagy KpAvoug Kai KAITT. BANTE TO KeVTPIKO TUAUG TOU KAITT PEGT TN OXIOR TOU KPAvoUg Kal
€QUPPOCTE PIKPR TriEaN PéXP! va ToTToBETNBET (ZX. 1)

E@appoyn wtoaomidag-akouoTikoU oTo BondnTikd KAIT: Otav 1a emAeypéva KAIT TomoBeTBolv
OTIG OXIOPEG TOU Kpavoug (ZX. 1), euBuypaupioTe T0 TaVW PEPOG TOU TWHATOG TG WTOCTTIOG-AKOUATIKOU HE TO
KaTw PEPOg Tou Bonbntikol KAITT. Eappdloviag eUAoyn Triean, TOTTOBETOTE TNV WTOACTIIdA-AKOUCTIKG Péaa aTO
KAITT (ZX. 2) Kl JETa TTEPIOTPEWTE TTPOG Ta TTAVW (Ba TTPETTEN va akouaTei évag fxog kAIK). ‘ETal Ba propeite va
TIEPIOTPEPETE TV WTOACTTIOA-AKOUCTIKG PéTT OTO KAITT.

ZHMANTIKO: Agou TotroBem6ei KAITT Kpavoug o€ wToaaTTida-akouaTIKe, dev PTTOpET va apalpedei.
QT0oa0TidEG-aKOUOTIKG TOS0U OTAPIENG

TpaBngre Ta aKOUTTIKA TIPOG Ta €§w Kal TOTTOBETAOTE T OTAl AUTIAN 0T, £T01 WOTE Tal pagiAapakia va TrepiBaAouv
TIANPWG Ta AUTIA Kall Va EQAPUOTOUV aKPIBWG 0To kepaAl aag (Zx. A). PuBuioTe To Uog kGBe akouaTiKoU Kal aTIg
00 TAEUPEG KpaTWVTaG TO T6EO OTAPIENG EXP! va emmiTeuxBei aTevr Kai avern epapuoyr (Zx. B). To 1650 atipigng Ba
Tpémel va "kaBetar” iola avw oTo keaA (2X. C).

E®APMOrH KAI PYOMIZH

H epapoyr, n pUBUION Kal 1) GUVTAPNON TTPETTEN VOl TIPAYHATOTIOIOUVTAI CUMQWVA HE TIG 0ONYiEG TOU KATAOKEUADTH.
Mpémel va gopiolval avToTe o€ BopuBwdES TePIBAMOV Kal va EAEyXOVTal TAKTIKA WG TTPOG T AEITOUPYIKT) TOUG
eToIpoTNTaL AV OEv TpnBoUv auTEG 01 CUTTATEIS, 1) TTapexOHevn TipoaTaaia utroBabpiletar anuavtikd. To kpavog Ba
TIPETIEN TIPWTA VA PUBHIZETAN g TIG WTOAOTIIBEG-AKOUTTIKA 0T BEan eQappoyig Toug aTo TAAI Tou Kpavoug (ZX. 3).
21 OUVEXEID, EUBUYPOPIOTE TIC WTOAOTTIOEG-AKOUGTIK e Ta QUTIA Kl WONOTE TOUG GUPHATIVOUG BPaxioveg TTPog To
KEQAAI 0aG, PEXPI VA aKOUTETE €val KAIK Kal OTIG BU0 TAEUPEG, YeEYOVOG TTou UTTOBEIKVUEI TN owaTr Béam TomoBéTang
(Zx. 4). PubpioTe kard téTolov TpATI0, WATE OAGKANPO TO QUTI VO BPIOKETaI PETC OTO AKOUTTIKG JE TV TIEPIOKT
aTEYavVoTIoiNaNG O€ EMaQN pe T0 kedahl. O1 wroaaTideg-akouaTikd Centurion €ival KATAOKEUATUEVES QTG AVBEKTIKA
BeppoTAaoTIka UAIKA yia peyaAn Sidpkeia {wiig. Ta pagiAapakia kar Ta agpoA€€ eival amd PU. Ta KIT uylEvig
(wroaaideg-akouaTikd TuTrou SANA) SiaTiBevtal yia xpran pe Tig wToaoTideg-akouaTika Centurion. Avarpégte o
KaTW OTIG 0dNYieg EQapuoyng yia Ta pagiAapdkia kal Ta appwdn pagiAapdkia.

MagiAapdkia: - Ze TepITTwaon avTikardoTaong, amokoAAOTe T0 GUYKOANpEVO PagIAapdKi aTré T0 XpwHaTIoTo
€VOEIKTIKO SakTUAI0. MpoaappdaTe To kavoUpyio pagihapdki Byagovtdg To amoé To @UAo aTAPIENG Kal TOTTOBETLVTAG
10 0TV id1a B¢0n pe To TG pagidapdki. Epappoate éviovn Triean yia va diac@alioete 011 To pagAapdki Exel

KoM OEI KaAd.

A@pwdn pagiAapdkia: - Xe TEPITITWON aVTIKATAOTAGNG, AQaIPETE TPWTC TO APPOAES aTTd TO AKOUTTIKO

NG WroaoTidag-akouaTikoU. ToToBeTAATE KeVTPIKG TO QVTAAAKTIKO appoAES Tavw aTo patpo pagihapdki (Zx. 5)
Kal OTTPWETE T0 KEVTPO TOU aPPOAES péaa aTo akouaTIKG (ZX. 6). lo1waTe Twpa opoidpop@a 10 APOAES péaa aTo
akouaTIkG (Zx. 7)

l'a va emreuxBei n kahUtepn duvarr amédoan, ivar onuavtiké va diacgahioTei n karaAAnASTnTa yia 10 XpAoTN.
Eivar onuavtiké va emruyxdaveral kaAi kar avetn ateyavotoinan Tou pagidapiol yopw amo kabe auti. Mpémel

va uTrapyouv eAGxIaTa fj va pnv utrdpxouv kaBoAou eumrodia o autiv v Trepiox. Kavéva Ao Tpfua g
WTOAOTTIONG-AKOUTTIKOU Sev Bl TTPETTEN VOl AKOUPTIA ) var Kavel eTTagr pie To TrepiBAnpa / GAAa pépn Tou Kpavoug
(d1apopeTika, ptopei va utroBaduioTei n amoedoon e5aadévnang). EmavatomoBeriaTe 10 AKOUATIKG yia va
Siaopahioete 011 Oev uTrapxel emagr. Av e§akoAoubei va urapyel emaer, Ba Tpémer va BewpnBei 6Ti n wroaoTida-
aKouaTIKG ival akatdAAnAn yia 1o xpAoT.

Av dev TAnpoUvTal Ta KPITAPIA EQappoyng, Ba TpETer va Yagete evaAakTikéG wroaaTideg-akouaTikd. H ToTmobéman
KAAUPGTOY LYIEIVAG OTa PagIAapKIa EVOEXETAI VOl ETIMNPEADEI TNV AKOUGTIKT ATTG500M TwV WIoAaTIidwy-
AKOUGTIKGV.

Ta meparmépw mAnpogopieg f yia 1 AfAwon cuppdpewaong EE/EK (kard mepimmwaon), emokebeite Tov 1016100
Hag centurionsafety.eu

Kavoviouég (EE) 2016/425 yia Ta MATT (6mrou egappddetar) — egétaon T0Trou Kai ouvexiig agioAdynan ouppopewaong

améd: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, IpAavdia

(Kovorroinpévog Opyaviapdg api. 2777) i oUpguwva pe Tov Kavoviauo (EE) 2016/425 yia ta MA, 6mwg

evowpaTwenke kai TporotroIndnke oo dikaio Tou Hvwpévou BaaiAeiou, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham

Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, Hvwpévo Baaileio (Eykekpipévog Opyaviopdg 0321), 19
OTIWG avaypd@eTal aTo TPOIdV.
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PROTECTORES AUDITIVOS SANA

Estos protectores auditivos deben colocarse y utilizarse tnicamente con los siguientes cascos de seguridad
industriales: 1100, 1125, Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan

COLOCACION Y USO SOLO CON LOS CASCOS CENTURION MENCIONADOS ANTERIORMENTE

NORMAS Y MARCADO
Consulte las marcas en los protectores auditivos:

Numero de norma europea — Protectores auditivos. Requisitos generales

imSSISZ Norma nacional americana — Métodos para medir la atenuacion real de
los protectores auditivos
Centurion Fabricante

Marcado de conformidad obligatorio de acuerdo con el Reglamento EPI (UE)

CE 2777 UKCA 0321 2016/425

Version del casco - SANA (25/30/34) | Referencia del modelo: SANA = Rango. Numero = SNR (indice Global de
Version de la banda de contorno de | Atenuacion)
cabeza - SANA (26/31/36)

Informacion sobre el material de las piezas
@ Copa y anillo - Copa ABS

Brazo de soporte - Acero inoxidable
Almohadillas y rellenos — PU

SELLO DE LAFECHA Fecha de produccién (afio/mes)

Los protectores auditivos con banda de contorno de cabeza Centurion cumplen con la norma EN 352-1:2020 sobre
orejeras

Los protectores auditivos montados en el casco Centurion cumplen con la norma EN 352-3:2020 sobre orejeras
acopladas a dispositivos de proteccion de cabezalrostro

ATENUACION ANSI

El nivel de ruido que entra en el oido de una persona cuando lleva puesto el protector tal como se indica es de
aproximadamente la diferencia entre el nivel de ruido ambiental con ponderacion Ay el NRR (Nivel de reduccion de
ruido).

Ejemplo: 1. El nivel de ruido ambiental medido en el oido es de 92 dB(A)
2. EINRR es 23 decibelios (dB)
3. El nivel de ruido que entra en el oido es de, aproximadamente, 69 dB(A)

Consulte la tabla de atenuacion ANS| si desea obtener informacion sobre la clasificacion NRR de un modelo concreto
de protector auditivo.

PRECAUCION: Para ambientes de ruido con frecuencias por debajo de los 500 Hz, se utilizara el nivel de ruido
ambiental con ponderacion C. Si se coloca inadecuadamente este dispositivo, su eficacia para atenuar el ruido se
reducira. Consulte la seccion Colocacion y ajuste para saber como colocarselo correctamente. Pueden recomendarse
los protectores auditivos para evitar los efectos nocivos del ruido explosivo, aunque el célculo del nivel de reduccion
de ruido (NRR) se basa en la atenuacion de un ruido continuo, por lo que es posible que dicho nivel no sea un
indicador fiable del grado de proteccion que ofrecen estos dispositivos ante ruidos de ese tipo, como los disparos.

La exposicion constante o repetitiva a ruidos explosivos puede provocar lesiones graves, incluida la sordera temporal
o permanente. Las orejeras deben estar bien ajustadas para atenuar el ruido de forma eficaz.

CONSEJO PARA LOS USUARIOS

Estos protectores auditivos se han disefiado para reducir los efectos nocivos que el ruido podria tener en el oido.
Los protectores auditivos con banda de contorno de cabeza y los montados en el casco cumplen con las normas
EN 352-3 y EN352-1, respectivamente, y pueden ajustarse a cabezas de todos los tamafios, «pequefias, medianas
y grandes». Para conocer la gama de tamafios, consulte el embalaje del producto. Estos protectores auditivos han
satisfecho los requisitos de la prueba de esfuerzo bajo el agua a +50 °C y la prueba de caidas a -20 °C.



USO Y MANTENIMIENTO

En el caso de los productos de protecch, lo mas adecuado es utilizar agua del grifo tibia y un pao suave para la
limpieza y desinfecch, con cuidado de no rayarlos. Compruebe antes del uso que todos los componentes funcionen
correctamente y no presenten daos. Almacene y transporte el producto dentro del embalaje original cerrado (entre
-20 °C y +55 °C) un maximo de cinco as y evite el contacto directo con la luz solar. El producto tiene una vida

(til de hasta cinco as. Los protectores auditivos y, en particular, las almohadillas, pueden deteriorarse con el uso

y deben examinarse durante intervalos frecuentes para detectar grietas y fugas, por ejemplo. Este producto puede
verse afectado negativamente por determinados productos quimicos. Debe solicitarse mas informach al fabricante.

INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Protectores auditivos montados en el casco

Para enganchar el protector auditivo al casco: Consulte la tabla 1 para obtener informach sobre la compatibilidad
entre los distintos tipos de cascos y sus enganches. Inserte la parte central del enganche en la ranura para
accesorios del casco y aplique una presh suave hasta que quede colocado (Fig. 1).

Para colocar el enganche en el protector auditivo: Una vez que los enganches estén colocados en
las ranuras para accesorios del casco (Fig. 1), alinee la parte superior del cuerpo del protector auditivo con la parte
inferior del enganche para accesorios. Sin empujar muy fuerte, inserte el protector auditivo en el enganche (Fig. 2)
para accesorios y luego girelo hacia arriba (debe oirse un clic). Esto permitira girar el protector auditivo dentro del
enganche.

IMPORTANTE: Una vez que el enganche del casco se coloca en un protector auditivo, no se puede quitar.

Protectores auditivos con banda de contorno de cabeza

Tire de las copas hacia fuera y cohjuelas sobre las orejas hasta que queden completamente envueltas con las
almohadillas y bien selladas contra la cabeza (Fig. A). Sujete la banda de contorno de cabeza para ajustar la altura de
la copa de cada lado hasta conseguir un ajuste firme y modo (Fig. B). La banda de contorno de cabeza debe estar
apoyada directamente sobre la cabeza (Fig. C).

COLOCACION Y AJUSTE

Colocar, ajustar y mantener de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Llevar en todo momento en entornos
ruidosos y comprobar regularmente su funcionamiento. Si no se cumplen estas recomendaciones, la protecch que
se ofrece se vera gravemente comprometida. Ajuste primero el casco con los protectores auditivos en posich fija a
ambos lados (Fig. 3). A continuach, sittie los protectores auditivos a la altura de los oidos y empuje los brazos de
alambre en direcch a la cabeza hasta que oiga un clic a ambos lados, evidencia de una colocach correcta (Fig.

4). Ajustelo para que toda la oreja quede dentro de la copa del protector auditivo, con la zona de sellado en contacto
con la cabeza. Los protectores auditivos Centurion estan fabricados con materiales termoplasticos resistentes para
ofrecer una larga vida util. Las almohadillas y rellenos estan fabricados en PU. Existen juegos de limpieza (para
protectores auditivos de tipo SANA) que pueden utilizarse con los protectores auditivos Centurion. Vea a continuach
las instrucciones de colocach de las almohadillas y las almohadillas de espuma.

Almohadillas: - Al cambiarla, retire la almohadilla adhesiva del anillo con indicador de color. Coloque la
almohadilla nueva despegandola de la hoja de control y cofjuela en la misma posich que la aimohadilla antigua.
Aplique una presh firme para asegurar de que la almohadilla quede bien adherida

Almohadillas de espuma: Al cambiarlas, quite en primer lugar el relleno de la copa del protector auditivo.
Coloque el relleno de recambio centrado en la aimohadilla negra (Fig. 5) y presione la espuma hacia el interior del
auricular desde su centro (Fig. 6). A continuach, distribuya la espuma uniformemente en el interior del auricular (Fig.
7

Para obtener el mejor rendimiento, es importante garantizar la idoneidad para el usuario. Es fundamental lograr un
buen y anodo sellado de la almohadilla alrededor de cada oreja. Las obstrucciones deben ser minimas o nulas en
esta area. Ninguna otra parte de cualquier protector debe chocar o entrar en contacto con la carcasa del casco u
otras partes de este (esto puede tener un efecto perjudicial en la capacidad de atenuach). Recoloque la copa para
asegurarse de que no haya contacto. Si persiste el contacto, el protector auditivo debe considerarse inapropiado para
el usuario.

Se deben buscar protectores auditivos alternativos si no se cumplen los criterios de adaptach. La colocach de

fundas higiénicas en las almohadillas puede afectar a las prestaciones acUsticas de los protectores auditivos.

Para obtener mas informach o para acceder a la Declarach de conformidad UE/CE (segun corresponda), visite
nuestro sitio web centurionsafety.eu

Reglamento (UE) 2016/425 sobre EPI (segtin corresponda) — examen UE de tipo y evaluacion continua de la

conformidad realizados por: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
Ilanda (organismo notificado n.° 2777), o de acuerdo con el Reglamento (UE) 2016/425 sobre EPI incorporado al

derecho del Reino Unido y modificado, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD, Reino Unido (organismo aprobado 0321), seglin se especifica en el producto. 21
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EE

SANA KORVAKAITSED

Need kérvakaitsed on mdeldud kasutamiseks iiksnes jargmiste todstuslike kaitsekiivritega: 1100, 1125, Reflex,
Concept, Nexus, Spectrum, Vision Plus, Vulcan

KASUTAGE UKSNES EESPOOL NIMETATUD CENTURIONI KIIVRITEGA

STANDARDID JA TAHISED
Jélgige korvakaitsel olevaid tahiseid.

Euroopa standardi number — kuulmiskaitsete Uldised nduded

EN 352 USA riiklik standard — kuulmiskaitsete korva juures tegeliku summutus-
ANSI e o .

véartuse modtmise meetodid
Centurion tootja.

kohustuslik argis vastavalt isil i endite maa (EL)
CE 2777 UKCA 0321 2016/425.
Kiivri versioon - SANA (25/30/34) Mudelitéhis: SANA = vahemik. Number = SNR (hinnanguline keskmine
Peavoru versioon - SANA mirasummutus)

(26/31/36)

Komponendi materjali teave
Kapsel ja rongas - ABS-i kapsel
Q’¢9 Tugivars - roostevaba teras
Padjad ja vahud — PU

AJATEMPEL Tootmiskuupéev (aasta/kuu)
Centurioni peavdru kdrvakaitsed vastavad standardne EN 352-1:2020 Karvatropid
Centurioni kiivrile paig vad r\ul d standardile EN 352-3:2020 Kdrvatropid, mis on kinnitatakse
p itse- ja/vdi ndokai hendi killge

ANSI SUMMUTUS
Kérvakaitset ettendhtud viisil kandva isiku kérva joudva heli tase on ligilahedane Afiltriga korrigeeritud keskkonnamiira
taseme ja mirasummutustaseme erinevusele.

Naide. 1. Kdrva juures maddetud keskkonnamiira tase on 92 dB(A)
2. Miirasummutus on 23 detsibelli (dB)
3. Kdrva joudev miira on ligikaudu 69 dB(A)

Teavet teie konkreetse kérvakaitse mirasummutustaseme kohta vt ANSI summutustabelist.

ETTEVAATUST! Mirakeskkondades, kus domineerivad alla 500 Hz sagedused, tuleb kasutada C-filtriga korrigeeritud
keskkonnamiira taset. Seadme valesti kandmine voi kasutamine vahendab selle miirasummutusomaduste tdhusust.
Oigesti kandmise ja kasutamise juhiseid vt jaotisest Sobitamine ja reguleerimine. Kuigi kuulmiskaitseid vdib soovitada
kaitseks impulssmiira kahjulike mdjude eest, pdhineb miirasummutustase (NRR) pideva miira summutusel ning ei
pruugi adekvaatselt ndidata kaitsetaset impulssmiira (nt piissipaukude)eest.

Pidev vdi korduv kokkupuude impulssmiraga véib pohjustada raskeid kehavigastusi, sh ajutist voi pusivat kurtust.
Miira t6husaks summutamiseks tuleb kérvakaitsed digesti paigaldada.

TEAVE KASUTAJATELE

See kdrvakaitse on ette nahtud miira kuulmisele kahjuliku mju leevendamiseks. Kiivrile paigaldatavad ja peavéru
kérvakaitsed vastavad standarditele EN 352-3 ja EN352-1 ja tdidavad ,véikese, keskmise ja suure suurusvahemiku*
ndudeid. Teavet suurusvahemiku kohta vt toote pakendilt. Need kdrvakaitsed on taitnud koormustesti nduded vee all
ja +50 °C juures ning kukkumistesti nduded -20 °C juures.



KANDMINE JA HOOLDAMINE

Kaitsetooteid on kgeigem puhastada ja desinfitseerida sooja kraanivee ja pehme lapiga, véltides hoolikalt toote
kriimustamist. Kontrollige enne kasutamist, et kk osad tavad ja on kahjustusteta. Hoiustage jahedas ja kuivas
kohas ning transportige suletud originaalpakendis (temperatuuril -20...+55 °C) kuni viis aastat, utides otsest
pkesevalgust. Toote kasutusiga on kuni viis aastat. Krvakaitsed ja iseranis nende kvapadjad vivad kasutamise
Kgus kuluda ja neid tuleks sageli kontrollida riteks pragude ja lekete osas. Teatud kemikaalid vivad njuda tootele
kahjulikult. Lisateabe saamiseks pduge tootja poole.

PAIGALDUSJUHISED

K||vr||e palgaldatavad lvvakaltsed

ine kiivrile. Esmalt vaadake Tabelist 1 teavet kiivri ja klambrihilduvuse
kohta Slsestage klambri keskosa kiivri tarvikupesasse ja vajutage kergelt, kuni see lukustub (Joonis 1)

Krvakaitse paigaldamine tarvikuklambrile. Kui valitud klambrid asuvad kiivri tarvikupesades (Joonis
1), seadke kvakaitse korpuselaosa kohakuti tarvikuklambri alaosaga. Piisava jiga vajutades suruge kvakaitse
tarvikuklambrisse (Joonis 2) ja pake seejellespoole (peab Kama kbsatus). Seejel saab kvakaitset

klambri sees pata.

THTIS! Kui kiivri klamber on kvakaitsele paigaldatud, ei saa seda enam eemaldada.

Peawru krvakaitsed

Tmmake kapslid teineteisest eemale ja asetage oma kvadele nii, et padjad kataksid kvad felikult ja asetuksid
tihkelt teie pea vastu (Joonis A). Reguleerige memal Kjel kapslite kgust, hoides peawu all, kuni kapslid asetuvad
tihkelt ja mugavalt (Joonis B). Peavu peaks olema peas sirgelt (Joonis C).

SOBITAMINE JA REGULEERIMINE

Paigaldage, reguleerige ja hooldage vastavalt tootja juhistele. Marikkas keskkonnas kandke toodet kogu aeg;
kontrollige regulaarselt, kas toode vajab hooldamist. Nende soovituste eiramisel \heneb pakutav kaitse oluliselt.
Kiivri esmane reguleerimine tuleb teha nii, et kvakaitsed asuvad puhkeasendis vastu kiivri Kgi (Joonis 3). Seejel
asetage kvakaitsed kvade kohale ja suruge traatvarsi pea suunas, kuni mlemal Kjel Kab kbsatus, mis

tistabiget paigaldusasendit (Joonis 4). Reguleerige nii, et kvad asuksid felikult kvakaitse kapslite sees ja
tihendiala puutuks vastu pead. Centurioni kvakaitsed on valmistatud vastupidavast termoplastist, mis tagab nende
pika kasutusea. Padjad ja vaht on valmistatud PU-st. Centurioni kvakaitsete jaoks on saadaval hgieenikomplektid
(SANA+i kvakaitsed). Patjade ja vahtpadjandite paigaldusjuhiseid vt allpool.

Padjad. - Vahetamisel mmake kleepuva tagakjega padi wviliselt indikaatorngaltra. Kinnitage uus padi,
mmates selle tugileheltra ja asetades vana padjaga pselt samasse kohta. Vajutage tugevalt, et padi korralikult
pinna Kge kinnituks.

Vahtpadjandid. Vahetamisel eemaldage esmalt kvakaitse kapslilt vaht. Asetage asendusvaht keskselt mustale
padjale (Joonis 5) ja vajutage vahu keskosa kvakaitse kapsli sisse (Joonis 6). Seefel siluge vahthtlaselt

kvakaitse kapsli sisse (Joonis 7)

Parima toimivuse tagamiseks peab toode kindlasti kandjale sobima. Hiavajalik on tagada padja hea ja mugav
sulguminember nema kva. Selles piirkonnas peaks olema mis tahes takistusi minimaalselt i pigem|Idse

mitte. Kummagi kaitsekski teine osa ei tohiks kiivriga vi kiivri kesta / muude osadega ajutiselt ega psivalt kokku
puutuda (see vib rgendada summutustoimet). Paigutage kapsel uuesti, et kindlasti vtida kokkupuudet. Kui
kokkupuudet einnestu \tida, tuleb kvakaitse lugeda kasutaja jaoks sobimatuks.

Kui paigaldusrudeid ei saa fta, tuleb valida mi muu kvakaitse. Hyieeniliste katete paigaldamine patjadele vib
njutada kvakaitsete akustilist toimet.

Lisateavet ja EL-/EU (vastavalt kohaldatavusele) vastavusdeklaratsiooni leiate meie veebisaidilt centurionsafety.eu

Isikukaitsevahendite maarus (EL) 2016/425 (vajaduse korral) - tiilibihindamine ja pidev vastavushindamine
teostatud: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, lirimaa (teavitatud
asutus nr 2777) voi vastavalt Uhendkuningriigi digusesse (ile vdetud ja muudetud isikukaitsevahendite maarusele
(EL) 2016/425, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16
88D, Uhendkuningriik (heakskiidetud asutus 0321), nagu margitud tootel.
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FI

SANA-KUULONSUOJAIMET

Néma kuulonsuojaimet tulee kiinnittaa ja niita tulee kayttaa vain seuraavien teollisuuskyparamallien kanssa: 1100,
1125, Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, - ision Plus, Vulcan o
KIINNITYS JAKAYTTO ON SALLITTU AINOASTAAN YLLA MAINITTUJEN CENTURION-KYPARAMALLIEN

KANSSA

STANDARDIT JA MERKINNAT
Katso kuulonsuojaimissa olevat merkinnat:

Eurooppalaisen standardin numero — yleiset vaatimukset kuulonsuo-
EN 352 jaimille

ANSI Amerikan kansallinen standardi — kuulonsuojainten todellisen vaimen-
nuksen mittausmenetelmat

Centurion Valmistaja

CE 2777 UKCA 0321 Henkilonsuojainasetuksen (EU) 2016/425 mukainen pakollinen CE-merkinté
Kyparéaversio - SANA (25/30/34) Malli: SANA = mallisto. Numero = SNR (yksinumeroinen arvo)

(NRR 19/24/28) NRR = melunvaimennusarvo

Paapantaversio - SANA (26/31/36)
(NRR 21/25/30)

Osan materiaalitiedot
@ Kupu ja rengas - ABS-kupu
& Tukivarsi - ruostumaton terés
Pehmusteet ja vaahtomuovit — polyuretaani

PAIVAMAARALEIMA Valmistuspaiva (vuosi/kuukausi)

Centurionin paa an kuulonsuojaimet tayttavat standardin EN 352-1:2020 (korvalapat) vaatimukset
Centurionin kyparakiinnitteiset kuulonsuojaimet tayttavat standardin "EN 352-3:2020 Kyparaan ja/tai kasvosuojaimiin
kiinnitettavat korvalapat" vaatimukset

ANSI-VAIMENNUS
Korvaan kantautuvan melun taso, kun kuulonsuojainta kaytetaan ohjeistetulla tavalla, on likimaarin A-painotetun
ympéristén melutason ja melunvaimennusarvon valinen erotus.

Esimerkki: 1. Korvaan kuuluvan ympariston melutaso on 92 dB(A)
2. Melunvaimennusarvo on 23 desibelia (dB)
3. Korvaan kuuluva melutaso on noin 69 dB(A)

Tarkasta kunkin kuulonsuojaimen melunvaimennusarvo ANSI-vaimennustaulukosta.

VAROITUS: Jos meluympariston taajuus on péaosin alle 500 Hz, kayta C-painotettua ympariston melutasoa. Laitteen
virheellinen sovitus heikentéa sen melunvaimennustehoa. Tarkasta oikeat sovitusohjeet kohdasta Istuvuuden
saataminen. Vaikka kuulonsuojaimia voidaan suositella impulsiivisen melun aiheuttamilta haittavaikutuksilta
suojautumiseen, melunvaimennusarvo (NRR) perustuu jatkuvan melun vaimentamiseen eikd se valttdmatta suojaa
riittavasti impulsiiviselta melulta, kuten laukauksilta.

Jatkuva tai toistuva altistuminen impulsiiviselle melulle voi aiheuttaa vakavia vammoja, kuten véliaikaisen tai pysyvan
kuulonmenetyksen. Korvaldpét on asetettava oikein paikoilleen, jotta melunvaimennus on tehokasta.

OHJE KAYTTAJILLE

Kuulonsuojaimien tarkoituksena on vahentaa melun kuulolle aiheuttamia haitallisia vaikutuksia. Kyparakiinnitteiset ja
paapannan kuulonsuojaimet tayttavét standardien EN 352-3 ja EN352-1 vaatimukset S-, M- ja L-koon osalta. Katso
kokoluokitukset tuotteen pakkauksesta. Kuulonsuojaimet tayttavat jannitystestin vaatimukset veden alla +50 °C:een
lampétilassa ja pudotustestin vaatimukset -20 °C:een lampdtilassa.



KAYTTO JA HOITO

Paras tapa puhdistaa ja desinfioida henkilonsuojaimet on kayttaa lamminta vesijohtovetté ja pehmeéaa linaa
naarmuuntumisen ttiseksi. Tarkasta ennen kytt ettkaikki osat toimivat ja ovat vahingoittumattomia. Syt

viilessja kuivassa paikassa ja kuljeta suljetussa alkupeiispakkauksessa (-20 °C ... +55 °C). Enimmisslytysaika

on viisi vuotta, ja suoraa auringonvaloa on \itetiz Tuotteen enimmiskytaika on viisi vuotta. Kuulonsuojaimet

ja erityisesti niiden pehm tiivisterenkaat voivat vaurioitua kytetess minkvuoksi esimerkiksi niiden tiiviys ja
mahdolliset murtumat on tarkastettava tihein aikavein. Tietyt kemialliset aineet voivat vaurioittaa tuotetta. Ligietoja
saa valmistajalta.

KIINNITYSOHJEET
Kypkunmttelset kuulonsumalmet

lisvar iinnitys kymn: Tarkasta ensin taulukko 1 kypn ja
kiinnikkeen yhteensoplvuuden tarkastamiseksi. Tymknnnlkkeen keskiosa kypn lisvarusteaukkoon ja paina
varovasti paikalleen (kuva 1)

Kuulonsuojainten kiinnitys lisvart 1: Kun valitut kiinnikkeet ovat kypn
lisvarusteaukoissa (kuva 1), stkuulonsuojainrungon ybsa lisvarusteisen kiinnikkeen alaosan kanssa samaan
linjaan. Lukitse kuulonsuojaimet lisvarusteiseen kiinnikkeeseen (kuva 2) kevyesti painamalla ja kinne sitten yb
(kuuluu napsahdus). Tmmahdollistaa kuulonsuojainten kimisen kiinnikkeess

TRKE Kun kypkiinnike on kiinnitetty kuulonsuojaimiin, sitei voi enirrottaa.

Pannan kuulonsuojaimet

Vedkupuja ulospin ja aseta ne korvien fie siten, ettpehmusteet peittt korvat kokonaan, ja sovita ne tiukasti
tpvasten (kuva A). Sikummankin kuvun korkeutta molemmilta puolilta pitvllsamanaikaisesti panta

alhaalla, kunnes ne istuvat tukevasti ja miellyttsti paikoilleen (kuva B). Bannan on oltava suorana s (kuva
C).

ISTUVUUDEN SAATAMINEN

Aseta paikalleen, kiinnitja sisekhuolla valmistajan ohjeiden mukaan. Kytaina meluisissa ympristssja

tarkasta kytkelpoisuus sirilisin Viiajoin. Jos ritsuosituksia ei noudateta, tuotteen tarjoama suoja heikentyy
merkittsti. $lensin kypn istuvuus siten, ettkuulonsuojaimet ovat kypn sivuja vasten (kuva 3). Aseta

sitten kuulonsuojaimet korvien tasolle ja paina sankoja pkohti, kunnes kuulet napsahduksen kummaltakin
puolelta. Se osoittaa, ettne ovat asettuneet oikein paikoilleen (kuva 4). Sine siten, ettkorvat ovat kokonaan
kuulonsuojainkupuien sidlja tiivisterenkaat ovat pvasten. Centurion-kuulonsuojaimet on vaimistettu kesist
termoplastisista materiaaleista pitkn kyth varmistamiseksi. Pehmusteet ja vaahtomuovi on valmistettu
polyuretaanista. Hygieniasarjat (tyypin SANA kuulonsuojaimet) ovat saatavilla Centurion-kuulonsuojaimiin. Katso
tiivisterenkaiden ja vaahtomuovivuorausten kiinnitysohjeet.

Tiivisteet: - Kun vaihdat m irrota tarratiiviste villisestrenkaasta. Kiinnituusi tiiviste irrottamalla se
taustakalvosta ja asettamalla se vanhan tiivisteen paikalle. Varmista tiivisteen kunnollinen kiinnitys painamalla
kevyesti.

Vaahtomuovivuoraukset: Irrota vaihtamisen yhteydessensin vaahtomuovi kuulonsuojainkuvusta. Aseta uusi
vaahtomuovi keskelle mustaa pehmustetta (kuva 5) ja paina vaahtomuovi keskeltkuulonsuojainkupuun (kuva 6).
Tasoita vaahtomuovi sitten tasaisesti kuulonsuojainkuvun sis (kuva 7)

Parhaan mahdollisen suojaustason saavuttamiseksi on varmistettava, ettsuojaimet ovat kytjle sopivat. Oleellista
on se, etttiivisterenkaat asettuvat hyvin ja istuvat tiivisti ja miellyttlltavalla kummankin korvan ymprille. Ti
alueella saa olla korkeintaan minimaalisia istuvuutta heikenvitekijt mutta mieluiten niitei tule olla ollenkaan.
Kummankaan kuulonsuojaimen mik osa ei saa osua tai koskettaa kypn kuorta tai muita kypn osia (mvoi
heikentaimennustehoa). Liikuta kupuja ja varmista, ettkontaktia ei ole. Jos kontaktia esiintyy, kuulonsuojaimet
eitt ole kytjle sopivat.

Jos sopivuutta koskevat kriteerit eitt /ty, on kytett/toisia kuulonsuojaimia. Hygieniasuojien kiinnitys
tiivisterenkaisiin voi heikerkuulonsuojainten akustisia ominaisuuksia.

Lidietoja EU-/EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta (sovellettavuuden mukaan) ytyy verkkosivuiltamme
osoitteesta centurionsafety.eu

Henkilénsuojaimia koskeva asetus (EU) 2016/425 (soveltuvin osin) — tyyppitarkastus ja jatkuva
vaatimustenmukaisuuden arviointi suoritetaan: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin, D15 YN2P, Irlanti (ilmoitettu laitos nro 2777), tai Yhdistyneen kuningaskunnan lainsa&dantoon sisallytetyn ja
muutetun asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way,
Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, Yhdistynyt kuningaskunta (hyvaksytty laitos 0321), kuten tuotteessa on
iimoitettu.
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FR
PROTECTIONS AUDITIVES SANA

Ces protections auditives doivent étre fixées et utilisées uniquement sur les casques de protection a usage industriel
suivants : 1100, 1125, Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan

AFIXER ET UTILISER UNIQUEMENT SUR LES CASQUES CENTURION MENTIONNES CI-DESSUS

NORMES ET MARQUAGES
Renvoie aux marquages figurant sur les protections auditive :

Le numéro de norme européenne — Exigences générales pour les
EN 352 protections auditives

ANSI Norme nationale américaine — Méthodes de mesure de I'atténuation
effective des protections auditives

Centurion Fabricant

Marquage de conformité obligatoire en vertu du réglement (UE) 2016/425 relatif

CE 2777 UKCA 0321 aux EPI

Version casque — SANA (25/30/34) Type de modeéle : SANA = Gamme. Numéro = SNR (Single Number Rating,
Version bandeau anti-transpiration rapport signal-bruit)
— SANA (26/31/36)

Informations sur les matériaux de composition
Q’é Coquille et anneau — Coque en ABS

Bras de soutien — Acier inoxydable
Coussinets et rembourrages en mousse — PU

TAMPON DE LA DATE Date de production (année/mois)

Les protections auditives pour bandeaux anti-transpiration Centurion sont conformes a la norme EN 352-1:2020
relative aux protections auditives

Les protections auditives montées sur les casques Centurion sont conformes a la norme EN 352-3:2020 relatives aux
protections auditives montées sur une protection faciale et/ou des dispositifs de protection faciale

ATTENUATION ANSI

Le niveau de bruit entrant dans une oreille humaine, et avec la protection auditive portée tel que prescrit, est
étroitement approximé par la différence entre le niveau de bruit environnemental pondéré A et la classe de réduction
de bruit.

Exemple : 1. Le niveau de bruit environnemental mesuré a l'oreille est de 92 dB(A)
2. La classe de réduction de bruit est de 23 décibels (dB)
3. Le niveau de bruit entrant dans l'oreille est approximativement égal a 69 dB(A)

Veuillez consulter le tableau d'atténuation ANSI pour connaitre la classe de réduction de bruit spécifique de votre
protection auditive.

ATTENTION : Pour les bruits environnementaux dominés par des fréquences inférieures a 500 Hz, le niveau de

bruit environnemental pondéré C doit étre pris en compte. Un montage incorrect de ce dispositif réduira sa capacité

a atténuer le bruit. Consultez la section Montage et ajustement pour connaitre les instructions pour un montage
convenable. Bien que les protections auditives puissent étre recommandées pour protéger contre les effets dangereux
du bruit impulsif, la classe de réduction du bruit (CRB) repose sur I'atténuation d'un bruit continu et peut ne pas
représenter un indicateur précis de la protection réalisable contre les bruits impulsifs tels que les coups de feu.

Une exposition continue ou répétée au bruit impulsif peut entrainer de graves blessures, y compris une surdité
temporf?ire, voire permanente. Les protections auditives doivent étre montées convenablement pour atténuer le bruit
avec efficacité.

CONSEILS AUX UTILISATEURS

Ces protections auditives servent a réduire les effets néfastes que peut avoir le bruit sur I'audition. Les protections
auditives montées sur un casque et sur un bandeau anti-transpiration sont conformes respectivement aux normes EN
352-3 et EN352-1 et sont adaptées aux « gammes petites, moyennes et grandes ». Pour en savoir plus sur les tailles,
consultez I'emballage du produit. Ces protections auditives satisfont aux exigences d'essai de résistance sous l'eau a
+50 °C et d'essai de chute & -20 °C.



PORT ET ENTRETIEN

Il est conseillé de nettoyer et de désinfecter les produits de protection avec de I'eau tide et un chiffon doux en veillant
ne pas les rayer. Vérifiez réguliérement que tous les composants sont opérationnels et intacts. Conservez les
produits dans leur emballage d'origine fermé (entre -20 °C et +55 °C) jusqu'cing ans, dans un endroit frais et sec, en
évitant toute exposition directe la lumre du soleil. Le produit a une durée d'utilisation pouvant aller jusqu'cing ans.
Les protections auditives, notamment les coussinets, peuvent se détériorer l'usage et doiventtre régulrement
inspectés pour détecter toute fissure ou fuite, par exemple. Certaines substances chimiques peuvent abimer ce
produit. Renseignez-vous aupss du fabricant pour plus d'informations.

NOTICE DE MONTAGE

Casque doté de protections auditives

Pour monter le clip de fixation de la protection auditive sur le casque : Consultez d'abord le tableau 1 de
compatibilité entre les clips de fixation et les casques. Insérez la partie centrale du clip de fixation dans la rainure
dédiée du casque et appuyez légérement jusqu'a ce qu'il soit bien fixé (Fig 1)

Pour fixer la protection auditive au clip de fixation : Une fois que les clips de fixation se trouvent dans
les rainures du casque (Fig. 1), alignez le haut de la protection auditive avec la partie inférieure du clip de fixation. En
appliquant une pression raisonnable, enclenchez la protection auditive au clip de fixation (Fig 2) puis ajustez-la vers
le haut (vous devriez entendre un clic). Vous pourrez ainsi ajuster la protection auditive lorsqu'elle est fixée au clip
IMPORTANT : Une fois que le clip est fixé sur la protection auditive, il ne peut pas étre retiré

Protections auditives montées sur un bandeau anti-transpiration

Elargissez les coquilles et placez-les sur vos oreilles de faon que les rembourrages en soient tout proches et

soient fermement collés votre te (Fig. A). Ajustez la hauteur de chaque coquille tout en tenant le bandeau anti-
transpiration baissé tant que vous n'avez pas trouvé la position confortable et convenablement serrée contre votre te
(Fig. B). Le bandeau anti-transpiration doittre posé tout contre votre te (Fig. C).

INSTALLATION ETEGLAGES

Montez, ajustez et procédez I'entretien du produit en suivant les instructions du fabricant. Portez toujours la
protection dans les environnements bruyants et entretenez-la régulrement. Si ces recommandations ne sont pas
respectées, la protection fournie se verra grandement réduite. Le casque doit d'abordtre ajusté avec les protections
auditives en position immobile sur les dés du casque (Fig. 3). Puis, ajustez la hauteur des coquilles par rapport aux
oreilles et pressez les bras métalliques contre la te jusqu'entendre un clic qui indique que le montage est correct
(Fig. 4). Ajustez de mante ce que 'ensemble de ['oreille soit protégé par la coquille de la protection auditive et

que le joint soit en contact avec la te. Les protections auditives Centurion sont fabriquées partir de matériaux en
thermoplastique dur pour une durée d'utilisation plus longue. Les coussinets et les rembourrages en mousse sont en
PU. Des kits d'hyghe (protections auditives type SANA) pour les protections auditives peuventtre commandés
Centurion. Voir ci-dessous pour les instructions de montage des coussinets et coussins en mousse.

Coussinets : - Lorsque vous le remplacez, retirez le coussinet support adhésif de 'anneau d'indication coloré.
Fixez le nouveau coussinet en retirant la feuille adhésive et en le plaant au mme endroit que I'ancien coussinet.
Appliquez une pression ferme pour que le coussinet soit bien fixé

Rembourrages en mousse : Lorsque vous les remplacez, retirez d'abord le rembourrage en mousse de la
coquille de la protection auditive. Placez le rembourrage en mousse de rechange sur le coussinet de couleur noire
(Fig. 5) et poussez le rembourrage en mousse, en appuyant au milieu, dans la coquille de la protection auditive
(Fig. 6). Repartissez ensuite le rembourrage en mousse de faon égale et avec délicatesse dans la coquille de la
protection auditive (Fig. 7).

Pour maximiser les performances, il doittre adapté au porteur. Le contour de chaque oreille, fait de coussinets, doit
tre compact et confortable. Cette zone ne devraittre que tis peu ou pas du tout obstruée. Les protections auditives
ne doivent en aucun cas gner ou toucher la coque du casque/d'autres parties du casque (cela peut avoir des
conséquences néfastes sur les performances d'atténuation). Ajustez/replacez la coquille pour éviter tout contact. Si le
contact est inévitable, la protection auditive doittre jugée inadaptée au porteur.

Vous devez trouver d'autres protections auditives si les crites d'ajustement ne sont pas respectés. L'installation des
housses d'hyghe sur les coussinets peut affecter les performances acoustiques des protections auditives.

Pour plus d'informations ou pour consulter la Déclaration de conformité UE/CE (le cas échéant), rendez-vous sur notre
site Internet centurionsafety.eu

Réglement (UE) 2016/425 relatif aux EPI (le cas échéant) — examen UE de type et évaluation continue de la
conformité réalisés par : SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
Ilande (organisme notifié n® 2777), ou conformément au Réglement (UE) 2016/425 sur les EP! tel qu'incorporé et
modifié dans la Iégislation du Royaume-Uni, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD, Royaume-Uni (organisme approuvé 0321), comme indiqué sur le produit.
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STITNICI ZA USI SANA

Ovi 8titnici za usi smiju se postavljati i upotrebljavati iskljucivo sa sljedecim industrijskim zastitnim kacigama: 1100,
1125, Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan

POSTAVLJAJTE NA | UPOTREBLJAVAJTE ISKLJUCIVO S GORE NAVEDENIM KACIGAMA CENTURION

NORME | OZNACAVANJA
Pogledajte oznake na Stitnicima za usi:

Broj europske norme — Opceniti zahtjevi za Stitnike sluha
EN 352 i~ . PR . e
Americka nacionalna norma — Nacini mjerenja stvarnog prigu$enja na
ANSI g
uhu $titnika sluha
Centurion Proizvoda&
CE 2777 UKCA 0321 Obvezna oznaka uskladenosti sukladno Uredbi OZO (EU) 2016/425
Verzija kacige - SANA (25/30/34) Oznaka modela: SANA = Raspon. Broj = SNR (jedinstvena srednja vrijednost
Verzija trake za glavu — SANA prigusenja)
(26/31/36)
Informacije o materijalu sastavnog dijela
&y Nausnjak i prsten — nausnjak od plastike ABS
Q’é Potporni krak — nehrdajuci celik
Jastucici i pjene — PU
OZNAKA DATUMA Datum proizvodnje (godina/mjesec)

Stitnici za usi s trakom za glavu Centurion uskladeni su s normom EN 352-1:2020 Usne $koljke
Ugradeni $titnici za usi kacige Centurion uskladeni su s normom EN 352-3:2020 Usne $koljke koja je pricvr$¢ena na
uredaje za zastitu glave ifili lica

PRIGUSENJE U SKLADU S NORMOM ANSI
Razina buke koja ulazi u uho korisnika kada nosi uredaj za zatitu sluha prema uputama, priblizna je procjena razlike
izmedu A razine buke okoline i NRR.

Primjer: 1. Razina buke okoline izmjerena na uhu je 92 dB(A)
2. NRR iznosi 23 decibela (dB]
3. Priblizna razina buke koja ulazi u uho iznosi 69 dB(A)

Pogledajte u tablicu prigusenja ANSI ocjene pojedinacne zastite sluha prema NRR.

OPREZ: Za okruZenja u kojima je buka uglavnom na frekvencijama nizim od 500 Hz, trebala bi se primijeniti razina
buke C. Nepravilno postavljanje ovog uredaja smanijit ¢e ucinkovitost priguSenja buke. U poglaviju No3enje i
prilagodavanje potrazite upute za ispravno postavijanje. lako se Stitnici za sluh mogu preporuciti za zastitu od $tetnih
ucinaka impulsne buke, Razina smanjenja buke (eng. Noise Reduction Rating (NRR)) temelji se na prigusenju
kontinuirane buke i moguce je da nije tocan pokazatelj zastite koja se moze postici kod impulsne buke kao $to je
pucan.

Stalno ili opetovano izlaganje impulsnoj buci moze dovesti do teskih ozljeda ukljucujucii privremenu ili trajnu gluhocu.
Stitnici za usi moraju se pravilno postaviti da bi ucinkovito prigusili buku.

SAVJET KORISNICIMA

Ovi $titnici za uSi namijenjeni su smanjenju Stetnih ucinaka koje buka moze imati na sluh. Kacige s ugradenom
zadtitom i $itnici za usi s trakom za glavu uskladeni su s normama EN 352-3 i EN352-1 pokrivaju ,male, srednje
i velike veli¢ine”. Informacije o dostupnim veli¢éinama potrazite na pakiranju proizvoda. Ti su Stitnici za usi ispunili
zahtjeve ispitivanja otpornosti pod vodom pri + 50 °C i ispitivanje otpornosti na pad pri - 20 °C.



NOSENJE | ODRZAVANJE

Proizvode za zatitu najbolje je Cistiti i dezinficirati teku¢om toplom vodom i mekom krpom kako ne bi do$lo do
grebanja. Prije upotrebe provjeravajte da su svi dijelovi potrebni za rad neoteceni. Proizvod skladistite na suhom i
hladnom mijestu i transportirajte ga u zatvorenom originalnom pakiranju (pri temperaturi izmedu -20 °C i +55 °C) do
pet godina, izbjegavajuci izravno suncevo svietlo. Vijek trajanja proizvoda iznosi najdulje pet godina. Stitnici za usi,

a posebno jastucici, s viemenom se mogu unistiti uslijed upotrebe i treba ih redovno provjeravati kako bi se utvrdilo
da na njima nema, primjerice, napuklina ni curenja. Odredene kemikalije mogu nepovoljno djelovati na ovaj proizvod.
Dodatne informacije zatrazite od proizvodaca.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE
Stltnlcl za usi ugradeni u kacngu

kopce za dodatnu opremu Stitnika za usi na kacigu: Prvo u tablici 1 provjerite
kompatlbllnost kaC|ge i kopce Umetnite sredi$nji dio kopce u utor za dodatnu opremu kacige i lagano pritisnite tako da
sjedne na mjesto (sl. 1)

Postupak za postavljanje stitnika za usi na kopcu za dodatnu opremu: Nakon umetanja
odabranih kop¢i u utore za dodatnu opremu kacige (sl. 1) poravnajte gornji dio kucista Stitnika za usi s donjim dijelom
kopce za dodatnu opremu. Umjereno pritisnite kako bi Stitni za usi sjeo na svoje mjesto u utor za dodatnu opremu (sl.
2), a zatim zakrenite prema gore (trebate cuti zvucni klik). Nakon toga Stitnik za usi moze se zakretati u kopci.
VAZNO: Nakon $to se kop¢a kacige postavi na Stitnik za usi vise se ne moze ukloniti.

Stitnici za usi s trakom za glavu

lzvucite naudnjake prema van i postavite ih na usi tako da potpuno prekrivaju usi i ¢vrsto prianjaju uz glavu (sl. A). Sa
svake strane namjestite visinu nau$njaka dok drzite traku za glavu sve dok ne postignete ¢vrsto i udobno prianjanje
(sl. B). Traka za glavu mora stajati na glavi (sl. C).

NOSENJE | PRILAGODAVANJE

Proizvod nosite, prilagodavaite i odrzavajte sukladno uputama proizvodaca. U buénim okruzenjima proizvod
neprekidno nosite i redovito provjeravajte njegovu funkcionalnost. U slu¢aju nepridrzavanja ovih preporuka moze doci
do znacajnog naru$avanja zastitnih svojstava proizvoda. Kacigu prvo treba prilagoditi $titnicima za usi u zabravljenom
poloZaju bocno na kacigi (sl. 3). Stitnike za usi tada postavite na razinu usiju i Zicane krakove pritisnite prema glavi
dok na zacujete Klik s obje strane koji ozna¢ava tocan polozaj za namjestanje (sl. 4). Prilagodite tako da je cijelo uho
unutar nausnjaka $titnika za usi, a da brtveno podrucje dodiruje glavu. Stitnici za usi Centurion izradeni su od ¢vrstog
termoplasti¢nog materijala za dugi vijek trajanja. Jastucici i pjena izradeni su od poliuretana (PU). Higijenski kompleti
(titnici za usi tipa SANA) dostupni su za upotrebu sa $titnicima za usi tvrtke. U nastavku su navedene upute za
postavijanje jastucica i pjenastih umetaka jastucica.

Jastugici: Prilikom zamjene odlijepite liepljivu traku na poledini jastucica s prstena s indikatorom u boji. Pricvrstite
novi jastucic tako da odlijepite straznji list i postavite jastuci¢ na isto mjesto na kojem je bio stari jastucic. Cvrsto
pritisnite za dobro prianjanje jastucica.

Pjenasti umetci jastucica: Prilikom zamjene prvo skinite pjenu s nausnjaka $titnika za usi. Zamjensku pjenu
postavite ma sredinu crnog jastucica (sl. 5) i sredinu pjene gurnite u nausnjak stitnika za uho (sl. 6). Sada pjenu
ravnomjerno zagladite unutar nausnjaka stitnika za usi (sl. 7)

Na osiguranje maksimalne ucinkovitosti vazno je da oprema bude prilagodena korisniku. Vazno je osigurati pravilno
i udobno nasjedanie i zabrtvljenost jastucica oko svakog uha. Na tom podrucju smetnje moraju biti minimalne ili ih
uopce ne smije biti. Nijedan drugi dio $titnika ne smije udarati ni dodirivati Skoljku ni druge dijelove kacige (to moze
negativno utjecati na ucinkovitost prigusenja buke). Ako kontakt postoji, premjestite nausnjak. Ako kontakt i dalje
postoji, 8titnik za usi nije prikladan za korisnika.

Ako kiteriji za pravilno namjestanje nisu zadovoljeni, treba potraziti druge Stitnike za usi. Postavijanje higijenskih
pokrova na jastucice moze utjecati na akusticne performanse $titnika za usi.

Dodatne informacije 0 EU/EZ (ovisno o tome $to je primjenjivo) izjavama o sukladnost potrazite na nasem web-mjestu
centurionsafety.eu

Uredba (EU) 2016/425 0 OZO (ako je primjenjivo) — ispitivanje tipa i kontinuirana procjena sukladnosti provodi:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irska (notificirano tijelo br.
2777), ili u skladu s Uredbom (EU) 2016/425 0 OZO prenesenom i izmijenjenom u zakonodavstvu Ujedinjenog
Kraljevstva, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD,
Ujedinjeno Kraljevstvo (odobreno tijelo 0321), kako je navedeno na proizvodu.
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SANA HALLASVEDOK

Ezeket a hallasvédcket kizarolag az alabbi ipari véddsisakokhoz lehet hasznalni: 1100, 1125, Reflex, Concept, Nexus,
Spectrum, Vision Plus, Vulcan

KIZAROLAG A FENT FELSOROLT CENTURION SISAKOKRA SZERELHETO FEL ES AZOKKAL HASZNALHATO

Szabvanyok és Jeldlések
Kovesse a hallasvédskon talalhato jeloléseket;

Eurdpai szabvany szama — hallasvédékre vonatkozd altalanos kove-

EN 352 telmények

ANSI Amerikai nemzeti szabvany — a hallasvéddk valés zajcsokkentési képes-
ségének mérési modszerei

Centurion Gyarto

Kotelezé megfeleléségi jelolés az egyéni személyes védéfelszerelésekrdl (PPE)
CE 2777 UKCA 0321 52616 2016/425 szam( EU Rendelet alapjan

Sisak tipusa — SANA (25/30/34) Modell neve: SANA = termé 4d. Szam = SNR
Fejpant tipusa — SANA (26/31/36) érteke)

Osszetevék anyagéra vonatkozd informacio
@ Fultok és gydrl — ABS fiiltok

Tartészar — rozsdamentes acél
Parnak és szivacsok — PU

DATUM Gyartas datuma (év/hénap)

A Centurion fejpantos hallasvédok megfelelnek az EN 352-1:2020 szabvany fiilvéddkre vonatkozo elGirasainak
Asisakra szerelheté Centurion hallasveddk megfelelnek az EN 352-3:2020 szabvany fejvédd és/vagy arcvédd
eszkozokre rogzitett flilvédokre vonatkozo eldirasainak

ANSI SZERINTI ZAJCSILLAPITAS
Az ember filléig jutd zajszint a hallasvéds eldirasok szerinti viselete esetén szorosan kézelit az A stlyozast kornyezeti
zajszint és az NRR kiilonbségéhez.

Példa: 1. Afiilnél mért kornyezeti zajszint 92 dB(A)
2. Az NRR értéke 23 decibel (dB)
3. Afiiléig juto zajszint koriilbeliil 69 dB(A)

Az adott hallasvéd6 NRR értekehez lasd az ANSI szerinti zajcsillapitasi tablazatot.

VIGYAZAT: Azokban a zajkéryezetekben, ahol az 500 Hz alatti frekvencia jellemz0, a C stlyozasu kornyezeti
zajszintet kell alkalmazni. Az eszkdz nem megfeleld rogzitése csokkenti annak hatékonyséagat. A helyes rogzitésre
vonatkozo utasitasok a ,Felhelyezés és beallitas” részben talalhatok. Bar a hallasvéddk javasolhatok az impulziv zaj
kéros hatasaival szembeni védelemhez, a zajcsokkentési besorolas (NRR) a folyamatos zaj csokkentésén alapul, és
nem jelzi pontosan az impulziv zajjal (pl. I6fegyver) szemben elérheté védelmet.

Az impulziv zajnak val6 allandé vagy ismétlodo kitettség sulyos sériiléshez vezethet, beleértve az atmeneti vagy tartos
sliketséget. A flilvédoket megfelelen kell felszerelni annak érdekében, hogy hatékonyan csokkentsék a zajt.

TANACSOK A FELHASZNALOK SZAMARA

Ezt a hallasvéddt arra tervezték, hogy csokkentse a zaj altal a hallasra gyakorolt karos hatasokat. A sisakra szerelhetd
és fejpantos hallasvédck megfelelnek az EN 352-3 és az EN352-1 szabvany, valamint a ,kis, kdzepes és nagy
méretkategoria” eléirasainak. A méretet ellendrizze a termék csomagolasan. Ez a hallasvéds teljesitette a viz alatt, +
50 °C homérsékleten végzett stressztesztet és a -20 °C-on végzett ejtési tesztet.



Viselés és Apolas

A védofelszereléseket legjobb meleg csapvizzel és puha ronggyal tisztitani vagy fert6tieniteni, iigyelve arra, hogy
kézben ne karcolodjon meg a feliletiik. Hasznalat eldtt ellendrizze, hogy a termék minden része megfelelden
miikodik-e és nem karosodott-e. A termék legfeljebb 6t évig hivos és szaraz helyen tarolhatd, valamint eredeti,
zart csomagolasban szallithato (-20 °C és +55 °C kozotti hémérsékleten), kozvetlen napfénytél védve. A termék
élettartama folyamatos hasznalat mellett akér 5 év is lehet. A hallasvéds, és kiilondsen annak parnazasa idével
elhasznalodhat, ezért gyakran ellendrizze azt, példaul repedéseket és lyukakat keresve. A terméket bizonyos
vegyszerek karosithatjak. Ha tovabbi informéciokra van sziiksége, Iépjen kapcsolatba a termék gyartojaval.

OSSZESZERELESI UTMUTATO

Sisakra szerelhet6 hallasvédok

A hallasvédo tartozék kapcsanak sisakra torténd rogzitéséhez: El6szor lasd a sisak és a kapocs kompatibilitasara
vonatkozo 1. tablazatot. lllessze a kapocs kozepét a sisakon talalhato, kiegészitok régzitéséhez valo nyilasba, és
6vatosan nyomja a helyére (1. abra)

A hallasvédé tartozékkapocsra torténé rogzitéséhez: Ha beillesztette a megfeleld kapcsokat a sisakon
talalhato tartozékrogzitd nyilasokba (1. abra), allitsa egy vonalba a hallasvédo tetejét a tartozékrogzité kapocs aljaval.
Megfeleld erével pattintsa be a hallasvédot a tartozékrogzitd kapocsba (2. abra), majd forgassa felfelé (ilyenkor egy
kattanas hallatszik). Ettél fogva, a hallasvédé elforgathatova valik.

FONTOS: Ha raszerel egy sisak-kapcsot egy hallasvédore, azt tdbbé nem lehet onnan leszerelni.

Fejpantos hallasvédék

Huzza felfelé és helyezze a fiilére a fiiltokokat tgy, hogy a pamak teljesen fedjék a fiilet, és szorosan illeszkedjenek a
fejre (A &bra). Allitsa be a filltokok magassagat mindkét oldalon gy, hogy kdzben a fejpantot lefelé nyomja mindaddig,
amig az eszkoz szorosan és kényelmesen nem illeszkedik (B abra). A fejpantnak egyenesen kell fekiidnie a fejen (C
abra).

FELHELYEZES ES BEALLITAS

Atermék Osszeszerelését, beallitasat és karbantartasat a gyarto utasitasai alapjan végezze. A hallasvédét zajos
kérnyezetben mindig viselje, és rendszeresen ellendrizze a termék allapotat. Ha ezeket a tanacsokat nem tartja be, a
termek altal nyditott védelem jelentdsen csokkenhet. A sisak beéllitasahoz elészor allitsa a hallasvédéket felcsapott
helyzetbe a sisak két oldalan (3. abra). Ezutan igazitsa a hallasvédét a fiil magassagaba, majd nyomja a drétszarakat
a fej felé, amig mindkét oldalon kattanas nem hallatszik — ez jelzi a megfeleld felhelyezést (4. abra). Igazitsa gy,
hogy a hallasvéds tokja teliesen fedje a fiilet, és a szigeteld rész a fejre illeszkedjen. A Centurion hallasvédék hosszu
élettartam, hére lagyuld miianyagokbol késziiinek. A parnak és a szivacsok anyaga PU. A Centurion hallasvéddkhoz
hasznalhat6 (SANA tipusU hallasveddkhoz valo) higiéniai készlet. A parazas és a szivacsok dsszeszerelésérél a
tovabbiakban olvashat.

Parnazas: - A cseréhez hizza le az 6ntapados parnat a szinnel jelzett gytir(irél. Hizza le a védéfoliat az Uj parna
hatuljarol, majd illessze az Uj parnat pontosan az el6z6 parna helyére. Nyomja meg erésen a parnat, hogy kellden
megtapadjon.

Szivacsparnak: A cseréhez elészor vegye le a szivacsot a hallasvédd tokjarol. Helyezze az j szivacsot a fekete
parna kdzepére (5. abra), majd nyomja a szivacs kozepét a hallasvédé tokjaba (6. abra). Ezutan simitsa el a szivacsot
egyenletesen a hallasvédd tokjaban (7. abra)

Ahallasveds akkor mikodik csak hatékonyan, ha azt bedllitjak a visel6 szamara. Alapvetd fontossagu, hogy jo, és
kényelmes legyen a korbefutd szigetelés mindkeét fiilon. Ezért ne akadalyozza semmi, hogy a szigetelés a viseld fején
tamaszkodjon. Egyik fiilvédd egyetlen més része sem érintkezhet a sisakrostéllyal, vagy a sisak egyéb részeivel

(mert ez ronthatja a zajcsillapitas hatasfokat). Az érintkezés megsziintetéséhez igazitsa meg a tokot. Ha tovabbra is
hozzaér a hallasvédo a sisakhoz, akkor az dsszedllitas nem megfeleld az adott viseld szamara.

llyenkor hasznaljon méas tipust hallasvédét. Ha a higiénias huzatot tesz a pamazasra, csokkenhet a zajszlirés
hatéasfoka.

Tovabbi informacioért és az EU/EK megfeleldségi nyilatkozatért (adott esettdl fiiggéen) latogasson el weboldalunkra
(centurionsafety.eu)

Az (EU) 2016/425 egyéni véddeszkozokrol sz616 rendelet (adott esetben) — a tipusvizsgalatot és a folyamatos
megfeleléségértékelést végzi: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
Irorszag (2777-es bejelentett szervezet), vagy az Egyesiilt Kiralysag jogaba atliltetett és modositott (EU) 2016/425
rendelet szerint a SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16
88D, Egyesillt Kiralysag (0321-es jovahagyott szervezet), a terméken feltiintetettek szerint.
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PROTETTORI DELL'UDITO SANA

Questi protettori dell'udito devono essere montati e utilizzati esclusivamente con i seguenti elmetti industriali di
sicurezza: 1100, 1125, Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan

MONTARE E UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE SUGLI ELMETTI INDICATI SOPRA

STANDARD E CONTRASSEGNI
Fare riferimento alle marcature sui protettori dell'udito:

Il numero di standard europeo - Requisiti generali delle protezioni
acustiche

imSSISZ American National Standard (Standard nazionale americano) - Metodi di
misurazione dell'attenuazione sonora reale dei dispositivi di protezione
dell'udito

Centurion Produttore

CE 2777 UKCA 0321 Marcatura di conformita i ia ai sensi del DPI (UE) 2016/425

Versione elmetto - SANA (25/30/34) | Riferimento del modello: SANA = Gamma. Numero = SNR (Single Number
Versione fascia - SANA (26/31/36) Rating, Classificazione con numero unico)

Informazioni sui materiali del componente
Coppa e anello - Coppa in ABS

Q’é Braccio di sostegno - Acciaio inossidabile
Cuscinetti e schiume — PU

TIMBRO CON DATA Data di produzione (anno/mese)

| protettori dell'udito montati sull'elmetto Centurion sono conformi alle cuffie copriorecchie secondo la norma EN
352-1:2020

| protettori dell'udito montati sull'elmetto Centurion sono conformi alle cuffie copriorecchie fissate su dispositivi d
protezione del capo e / o di protezione del viso secondo la norma EN 352-3:2020

ATTENUAZIONE DEL RUMORE SECONDO LA NORMA ANSI

Il livello di rumore che entra nell'orecchio di una persona, quando la protezione acustica & indossata come prescritto,
€ un valore risultante in modo strettamente approssimato dalla differenza tra il livello di rumore ambientale ponderato
Ae il valore NRR.

Esempio: 1. Ilivello di rumore ambientale misurato all'orecchio & 92 dB(A)
2. |l valore NRR & 23 decibel (dB)
3. Il'livello di rumore che entra nell'orecchio & approssimativamente uguale a 69 dB(A)

Fare riferimento alla tabella di attenuazione del rumore della norma ANSI per la classificazione NRR del proprio
specifico protettore dell'udito.

ATTENZIONE: Per ambienti rumorosi dominati da frequenze inferiori a 500 Hz, & necessario utilizzare il livello di
rumore ambientale ponderato C. Un montaggio improprio di questo dispositivo ridurra la sua efficacia nell'attenuazione
del rumore. Fare riferimento alla sezione Montaggio e regolazione per le istruzioni di adattamento corretto. Sebbene

le protezioni acustiche possano essere consigliate per la protezione contro gli effetti dannosi del rumore impulsivo,

il Noise Reduction Rating (NRR) si basa sull'attenuazione del rumore continuo e potrebbe non essere un indicatore
preciso della protezione ottenibile contro il rumore impulsivo come gli spari.

L'esposizione costante o ripetitiva al rumore impulsivo pud causare lesioni gravi, inclusa la sordita temporanea o
permanente. Le cuffie copriorecchie devono essere adeguatamente montate per attenuare efficacemente il rumore

CONSIGLI PER GLI UTENTI

Questi protettori dell'udito sono destinati a ridurre gli effetti nocivi del rumore sull'udito. | protettori dell'udito montati

su elmetto e su fascia sono conformi, rispettivamente, alla norma EN 352-3 e EN352-1 e rispettano i requisiti della
"gamma di dimensioni piccole, medie e grandi". Per informazioni sulla gamma di taglia, fare riferimento all'imballaggio
del prodotto. Questi protettori dell'udito hanno soddisfatto i requisiti dello stress test sott'acqua a + 50°C e del test di
caduta a - 20°C.



USURA E MANUTENZIONE

Per pulire e disinfettare in modo ottimale i prodotti di protezione, utilizzare acqua del rubinetto tiepida e un panno
morbido facendo attenzione a non graffiare il prodotto. Prima dell'uso controllare che tutte le parti siano funzionanti e
non danneggiate. Conservare in un luogo fresco e asciutto e trasportare nella confezione originale chiusa (tra -20°C e
+55°C) per un massimo di cinque anni evitando la luce solare diretta. Il prodotto ha una durata di utilizzo pari a cinque
anni. | protettori dell'udito e in particolare i cuscinetti potrebbero deteriorarsi e devono essere esaminati a intervalli
frequenti per verificare, ad esempio, la presenza di crepe o perdite. Questo prodotto puo essere danneggiato da
alcune sostanze chimiche. Per ulteriori informazioni & opportuno consultare il produttore.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Protettori dell’udito montati sull’elmetto

Per montare la clip accessoria del protettore dell'udito sull'elmetto: Per prima cosa fare riferimento alla Tabella
1 per la compatibilita di elmetto e clip. Inserire la parte centrale della clip nella fessura accessoria dell'elmetto ed
esercitare delicatamente la pressione necessaria a inserirla nella sede (Fig. 1)

Per montare il protettore dell'udito sulla clip accessoria: Una volta inserite le apposite clip nelle
fessure accessorie dell'elmetto (Fig. 1), allineare la parte superiore del corpo del protettore dell'udito alla parte
inferiore della clip accessoria. Esercitando una pressione sufficiente, inserire il protettore dell'udito nella clip
accessoria (Fig. 2) e ruotare verso ['alto (fino a udire un "clic"). In questo modo il protettore dell'udito potra essere
ruotato all'interno della clip.

IMPORTANTE: Una volta fissata su un protettore dell'udito, la clip dell'elmetto non potra essere rimossa.

Protettori dell'udito montati su fascia

Tirare le coppe verso |'esterno e posizionarle sopra le orecchie in modo che i cuscinetti racchiudano completamente
le orecchie e si chiudano saldamente contro la testa (Fig. A). Regolare I'altezza di ciascuna coppa su entrambi i lati
tenendo la fascia verso il basso fino ad adattarla saldamente e in modo confortevole (Fig. B). La fascia dovrebbe stare
dritta sulla testa (Fig. C).

FISSAGGIO E REGOLAZIONE

Montare, regolare ed eseguire la manutenzione del prodotto secondo le istruzioni del produttore. Indossare

sempre il prodotto negli ambienti rumorosi e verificarne regolarmente la funzionalita. Il mancato rispetto di queste
raccomandazioni compromette seriamente la protezione prevista. L'elmetto deve per prima cosa essere regolato

con i protettori dell'udito inattivi, appoggiati contro i lati dell'elmetto (Fig. 3). Posizionare quindi i protettori dell'udito

a livello delle orecchie e premere i bracci cablati verso la testa fino a sentire uno scatto su entrambi i lati, indicante

la posizione di adattamento corretta (Fig. 4). Regolare in modo che l'intero orecchio si trovi allinterno della coppa

del protettore dell'udito con I'area di tenuta a contatto con la testa. | protettori dell'udito Centurion sono costruiti con
robusti materiali termoplastici per una lunga durata di vita. Cuscinetti € schiume sono realizzati in PU. Sono disponibili
kit igienici (protettori dell'udito di tipo SANA) da utilizzare con i protettori dell'udito Centurion. Le istruzioni di montaggio
di cuscinetti e schiume interne sono riportate di seguito.

Cuscinetti: - Durante la sostituzione, rimuovere il cuscinetto con retro adesivo dall'anello indicatore colorato.
Applicare il nuovo cuscinetto staccando il foglio dal supporto e posizionando il cuscinetto esattamente nella stessa
posizione di quello vecchio. Esercitare una pressione decisa per assicurare la corretta adesione del cuscinetto.

Cuscinetti e schiume: Durante la sostituzione, rimuovere per prima cosa la schiuma dalla coppa del protettore
dell'udito. Posizionare la schiuma di ricambio al centro sul cuscinetto nero (Fig. 5) e spingere meta della schiuma nella
coppa del protettore dell'udito (Fig. 6). A questo punto livellare la schiuma in modo uniforme allinterno della coppa del
protettore dell'udito (Fig. 7) X

Per ottenere prestazioni ottimali, € importante assicurarsi che il prodotto sia idoneo per |'utente. E essenziale ottenere
una buona e confortevole tenuta del cuscinetto intorno a ciascun orecchio. Quest'area deve presentare ostruzioni
minime o nulle. Nessuna parte dei due protettori deve collidere o entrare a contatto con la calotta dell'elmetto/altre
parti dell'elmetto (cio potrebbe pregiudicare la prestazioni di attenuazione del rumore). Riposizionare la coppa per
Iassicurarsi che non vi sia contatto. Se il contatto persiste, il protettore dell'udito € da considerare non idoneo per
'utente.

Se i criteri di idoneita non sono soddisfatti, € opportuno individuare protettori dell'udito alternativi. L'applicazione di
coperture igieniche sui cuscinetti potrebbe influenzare le prestazioni acustiche dei protettori dell'udito

Per ulteriori informazioni o per la Dichiarazione di Conformita UE/CE (a seconda del caso) visitare il nostro sito web
centurionsafety.eu

Regolamento (UE) 2016/425 sui DP! (ove applicabile) — esame UE del tipo e valutazione continua della conformita
effettuati da: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanda
(organismo notificato n. 2777), oppure secondo il Regolamento (UE) 2016/425 sui DPI recepito e modificato nella
legislazione del Regno Unito, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD, Regno Unito (organismo approvato 0321), come specificato sul prodotto.
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»SANA“ AUSY APSAUGOS

Sios ausy apsaugos turi bti tvirtinamos ir naudojamos tik su $iais pramoninés saugos $almais: 1100, 1125, ,Reflex,
L,Concept’, ,Nexus®, ,Spectrum*, ,Vision Plus*, ,Vulcan*

TVIRTINKITE IR NAUDOKITE TIK SUNURODYTAIS CENTURION SALMAIS

STANDARTAI IR ZYMEJIMAS
Zr. ausy apsaugos zymes:

Europos standarto numeris — Klausos apsaugos priemonés. Bendrieji
EN 352 reikalavimai

ANSI Amerikos nacionalinis standartas — Tikros ausies klausos apsaugy
silpninimo matavimo metodai

,Centurion* gamintojas

CE 2777 UKCA 0321 privaloma atitikties Zymé pagal PPE reglamentg (ES) 2016/425

Salmo versija — SANA (25/30/34) Modelio nuoroda: SANA = diapazonas. Numeris = SNR (,Single Number Rating")
Galvos juostos versija — SANA

(26/31/36)

Informacija apie sudétiniy daliy medziagas
@ Kauselis ir Ziedas — ABS kauselis

Atraminé svirtis — nertdijantysis plienas
Pagalvélés ir putplastis — PU

DATOS |SPAUDAS Pagaminimo data (metai/ménuo)

,Centurion“ galvos juostos ausy apsaugos atitinka standarto EN 352-1:2020 ,Ausinés” reikalavimus
,Centurion” prie $almo tvirtinamos ausy apsaugos atitinka standarto EN 352-3:2020 ,Prie galvos ir (arba) veido
apsaugos priemoniy tvirtinamos ausinés” reikalavimus

ANSI SILPNINIMAS
| asmens ausj patenkancio triukSmo lygis, kai klausos apsaugos priemonés dévima pagal instrukcijas, yra labai
artimas A svertinio aplinkos triukSmo lygio ir NRR skirtumui.

Pavyzdys: 1. Prie ausies matuojamas aplinkos triukSmo lygis yra 92 dB(A)
2.NRR yra 23 decibelai (dB)
3. | ausj patenkantis triukSmo lygis yra mazdaug 69 dB(A)

Konkrecios ausy apsaugos NRR reitingg zr. ANSI silpninimo lenteléje.

DEMESIO. Triuk$mo aplinkoje, kurioje dominuoja Zemesni nei 500 Hz dazniai, turéty bati naudojamas C svertinis
aplinkos triukdmo lygis. Netinkamas Sio jrenginio priderinimas sumazins jo veiksminguma mazinant triukdma. Tinkamo
tvirtinimo instrukcijas Zr. skyriuje ,Priderinimas ir reguliavimas”. Nors klausos apsaugas gali bati rekomenduojama
naudoti apsaugai nuo pavojingo impulsinio triukSmo poveikio, triuk§mo mazinimo reitingas (,Noise Reduction Rating",
NRR) yra pagristas nepertraukiamo triukdmo silpninimu ir gali bati netikslus apsaugos mazinant impulsinj triukdma,
pvz., Saudymo, indikatorius.

Nuolatinis ar pasikartojantis impulsinio triukSmo poveikis gali rimtai suzaloti, jskaitant laiking ar nuolatinj kurtuma,
Norint veiksmingai sumazinti triukSma, ausinés turi bati tinkamai pritaikytos.

PATARIMAS NAUDOTOJAMS

Sios ausy apsaugos skirtos mazinti galima pavojinga triukSmo poveikj klausai. Prie $almo tvirtinamos ir galvos juostos
apsaugos atitinkamai atitinka standarto EN 352-3 ir EN352-1 reikalavimus ir yra ,mazo, vidutinio ir didelio dydziy".
Dydziy diapazona zr. ant gaminio pakuotés. Sios ausy apsaugos atitinka testavimo nepalankiausiomis salygomis po
vandeniu +50 °C temperatdroje ir kritimo bandymo -20 °C temperatiroje reikalavimus.



NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Geriausia apsauginius gaminius valyti ir dezinfekuoti Siltu tekanciu vandeniu ir minksta, nebraizancia $luoste. Prie$
naudodami patikrinkite, ar visos dalys veikia ir néra pazeistos. Laikykite vésioje, sausoje vietoje, transportuokite
originalioje uzdarytoje pakuotéje (nuo —20 °C iki +55 °C) iki penkeriy metu, vengiant tiesioginiy saulés spinduliy.
Gaminys turi penkeriy mety naudojimo trukme. Ausy apsaugos, o ypac jy pagalvélés naudojant gali susidéveéti,
todél jas reikia daznai apzidréti, ar neatsirado, pvz., jskilimy arba pratekéjimy. Siam gaminiui gali pakenkti kai kurios
cheminés medziagos. Jei reikia daugiau informacijos kreipkités | gamintoja.

PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Prie $almo tvirtinamos ausy apsaugos

Ausy apsaugos priedy apkabos tvirtinimas prie $almo: Pirmiausia zr. $almo ir apkabos suderinamuma 1 lenteléje.
|statykite centring apkabos dalj | $almo priedy lizda ir Svelniai spustelékite, kad jsistatyty (1 pav.).

Ausy apsaugos tvirtinimas prie priedy apkabos: Kai pasirinktos apkabos jstatomos | $almo priedy,
lizdus (1 pav.), sulygiuokite ausy apsaugos korpuso virSy su priedo apkabos apatine dalimi. Spausdami atitinkama
jéga, istatykite ausy apsauga | priedo apkaba (2 pav.) ir pasukite aukstyn (turi pasigirsti spragteléjimas). Tada ausy,
apsauga galés sukinétis ant apkabos.

SVARBU: Kai $almo apkaba pritvirtinama prie ausy apsaugos, jos nuimti nebegalima.

Galvos juostos ausy apsaugos

Atitraukite kauselius ir uzdékite ant ausy taip, kad pagalvélés visiskai apgaubty ausis ir sandariai priglusty prie galvos
(A pav.). Sureguliuokite kauSeliy aukstj abiejose pusése, laikydami prispaude galvos juosta, kol glaudZiai ir patogiai
pritaikysite (B pav.). Galvos juosta ant galvos turi driektis tiesiai (C pav.).

TINKAMUMAS IR REGULIAVIMAS

Pritaikykite, reguliuokite ir prizidrékite pagal gamintojo instrukcijas. Nuolat dévekite triukSmingoje aplinkoje ir
reguliariai tikrinkite, ar gaminys tinkamas naudoti. Nesilaikant $iy rekomendacijy gaminio teikiama apsauga bus
gerokai prastesné. Pirmiausia $alma reikia sureguliuoti su ausy apsauga prie Salmo $ony pakeltoje padétyje (3 pav.).
Tada nustatykite ausy apsaugas ties ausimis ir prispauskite vielines svirtis prie galvos, kol abiejose pusése pasigirs
spragteléjimas, reiskiantis tinkama pritaikymo padeétj (4 pav.). Sureguliuokite taip, kad ausy apsaugos kauselis dengty,
visa ausj ir sandarinimo sritimi priglusty prie galvos. ,Centurion” ausy apsauga yra gaminama i$ tvirtos ir ilgaamzés
termoplastiko medziagos. Pagalvélés ir putplas¢iai pagaminti i§ PU. Sitlomi higieniniai rinkiniai (SANA tipo ausy
apsaugos), kuriuos galima naudoti su ,Centurion* ausy apsaugomis. Informacijos apie pagalvéles ir puty padukus
rasite toliau.

Pagalvélés: - keisdami nulupkite lipnig pagalvéle nuo spalvoto indikatoriaus Ziedo. Priklijuokite naujg pagalvéle
nulupdami apsauginj sluoksnj ir priglausdami prie senosios pagalvélés vietos. Tvirtai prispauskite, kad pagalvélé
patikimai prisiklijuoty.

Puty padukai: Keisdami pirmiausia nuimkite putplastj nuo ausy apsaugos kauselio. Nustatykite pakaitinj putplast]
centre ant juodos pagalvélés (5 pav.) ir prispauskite putplascio centre prie ausy apsaugos kauselio (6 pav.). Dabar
tolygiai priglauskite putplastj vidinéje ausies apsaugos kauselio dalyje (7 pav.)

Kad apsauga baty geriausia, svarbu uztikrinti, kad gaminys tikty naudotojui. Svarbu, kad pagalvélés sandariai ir
patogiai apgaubty abi ausis. Sioje srityje negali bati jokiy kliaciy arba jos turi bati minimalios. Jokia kita apsaugos dalis
negali glaustis prie $almo kevalo / kity Salmo daliy (tai gali kenkti silpninimo patikimumui). Nustatykite kausel taip, kad
jis nesiglausty. Jei kauselis vis tiek glaudziasi prie $almo, ausy apsauga néra tinkamai naudotojui.

Jei neuztikrinami tinkamumo reikalavimai, reikia iSbandyti kitas ausy apsaugas. Higieniniy apvalkaly pagalvéléms
naudojimas gali pakenkti akustinéms ausy apsaugy savybéms.

Jei reikia daugiau informacijos arba ES / EB (atitinkamai) atitikties deklaracijos, apsilankykite masy svetainéje
centurionsafety.eu

ES reglamentas 2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemoniy (jei taikoma) - tipo tyrima ir nuolatinj atitikties vertinima
atlieka: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Airija (notifikavimo
istaiga Nr. 2777), arba pagal | Jungtinés Karalystés teise perkelto ir pakeisto reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus,
SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, Jungtiné
Karalysté (patvirtinimo jstaiga 0321), kaip nurodyta ant gaminio.
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SANA AUSU AIZSARGI

Sos ausu aizsargus paredzéts uzstadrt un lietot tikai ar $adam industrialas drosibas kiverem: 1100, 1125, Reflex,
Concept, Nexus, Spectrum, Vision Plus, Vulcan

STIPRINAT UN LIETOT TIKAI IEPRIEKS NORADITAJAM CENTURION KIVEREM

STANDARTI UN MARKEJUMI
Skatiet mark&jumus uz ausu aizsargiem:

Eiropas Standarta numurs — dzirdes aizsargu visparéjas prasibas
EN 352 N . . Do
ANS! Amerikas Valsts standarts — metodes dzirdes aizsargu mérianai pret
reala trok$na ausi vajinasanu
Centurion razotajs
CE 2777 UKCA 0321 Obligatais atbilstibas mark&jums saskana ar IAL Regulu (ES) 2016/425
Kiveres versija — SANA (25/30/34) Modela atsauce: SANA = di Numurs = SNR iska numura
Galvas saites versija — SANA radijums)
(26/31/36)
Komponenta materiala informacija
& Cepure un gredzens — ABS cepure
Q,¢9 Atbalstosais balstenis — nerliséjosais térauds
Polsteri un putu paliktni — PU
DATUMA ZIMOGS Izgatavo$anas datums (gads/ménesis)

Centurion galvas saites ausu aizsargi atbilst EN 352-1:2020 austinam
Centurion kiveres uzstadttie ausu aizsargi atbilst EN 352-3:2020 austmam kas pievienotas galvas aizsardzibas un/vai
sejas aizsardzibas iericem

ANSI VAJINASANA
Cilveka ausT nonakosais troks$na limenis, valkajot ausu aizsargus, aptuveni tiek noteikts, aprékinot A svéruma

apkartéja trokSna limena un troksnu slapésanas radijuma (Noise Reduction Rating — NRR) starpibu.

Piemers. 1. Pie auss izméritais apkarteja trokSna limenis ir 92 dB(A)
2.NRRir 23 decibeli (dB)
3. AusT nonakosa troksna [Tmenis ir aptuveni vienads ar 69 dB(A)

Konkréta ausu aizsarga NRR radijumu skatiet ANSI vajinasanas tabula.
UZMANIBU! Vietas, kur apkartgja troksna limenis galvenokart ir zem 500 Hz, ir jaizmanto C svértais apkartéja

trok$na limenis. Nepiemeérota ierice nevarés tik efektivi vajinat troksni. Pareizus piemérisanas noradijumus skatiet
plemérTéanas un reguléanas sadala. Dzirdes aizsargus ir ieteicams izmantot aizsardzibai pret impulsivu skanu
kaitigo ietekmi, tomér trok$nu slapesanas radijuma (NRR) pamata ir nepartraukta trokSna vajinasana, tapec tas var
nebdt precizs indikators aizsardzibai pret tadiem impulsiviem trokSniem, ka, pieméram, “Savieni.

Nepartraukta vai partraukta paklauSana impulsivam troksnim var izraisit nopietnus ievainojumus, tostarp Tslaicigu vai
pastavigu dzirdes zudumu. Lai efektivi vajinatu troksni, austinam ir jaatbilst vajadzigajam izméram.

INFORMACIJA LIETOTAJIEM

Sos ausu aizsargus ir paredzéts izmantot, lai samazinatu trok$na radito kaitigo ietekmi uz dzirdi. Aprikota kivere un
galvas saites ausu aizsargi atbilst attiecigi standartam EN 352-3 un EN 352-1 un ir pieméroti maza, vidéja un liela
izméra diapazonam. Izméru diapazonus skatiet uz iepakojuma. Sie ausu aizsargi ir nokartojusi prasibas attieciba uz
stresa testu zem tdens pie + 50 °C un attieciba uz krisanas parbaudi pie - 20 °C.



LIETOSANA UN APKOPE

Aizsardzibas produktus vislabak ir tirit un dezinficét ar siltu krana Gdeni un mikstu dranu, raugoties, lai tos
nesaskrapétu. Pirms lietodanas parbaudiet, vai visas dalas ir darba kartiba un nav bojatas. Lidz pieciem gadiem
glabajiet vésa, sausa vieta un transportéjiet aizvérta originalaja iepakojuma (no -20 °C lidz +55 °C); gadajiet, lai
nepiek|Ost tieSi saules stari. Produkta kalpoSanas laiks ir [idz pieciem gadiem. Ausu aizsargi un jo Tpasi to spilventini
lietoSanas laika var nodilt, tadé| ir bieZi japarbauda, pieméram, vai nav radu$as plaisas un noplide. So izstradajumu
var nelabveligi ietekmét daZas kimiskas vielas. Papildu informaciju vaicajiet razotajam.

UZSTADISANAS NORADIJUMI

Uz kiveres uzstaditi ausu aizsargi

Ausu aizsarga piederuma fiksatora piestiprinasana kiverei. Vispirms skatiet 1. tabulu par kiveres un fiksatora
saderibu. levietojiet fiksatora centralo dalu kiveres piederumu stiprina$anas atveré un viegli uzspiediet, lidz tas
nofikséjas (1 attéls)

Ausu aizsarga piestiprina$ana pie piederuma fiksatora. Kad izvéletie fiksatori ir ievietoti kiveres
piederuma atverés (1. attéls), izlidziniet ausu aizsarga korpusa augspusi ar piederuma fiksatora apaksgjo dalu. Ar
sapratigu spéju ievietojiet ausu aizsargu piederuma fiksatora (2 attéls) un péc tam pagrieziet uz augu (atskanés
klikskis). Tas laus ausu aizsargu fiksatora grozit

SVARIGI: Kad fiksators ir ievietots kiveres piederumu stiprina$anas atveré, to vairs nevar iznemt.

Galvas saites ausu aizsargi

Pavelciet austinas uz aru un novietojiet uz ausim ta, lai polsteri pilniba aptver ausis un ciesi piegul galvai (A attéls).
Turiet galvas saiti uz leju un noreguléjiet katras austinas augstumu abas pusés, Iidz tas piegu| ciesi un érti (B attéls).
Galvas saitei jabit novietotai tiesi uz galvas (C attéls).

PIEMEROSANA UN REGULESANA

Pieméro$anu, reguléanu un apkopi veiciet saskana ar razotaja noradijumiem. Pastavigi valkajiet trokSnaina vidé un
regulari parbaudiet, vai nav nepiecie$ama apkope. Ja Sie ieteikumi netiek ievéroti, sniegta aizsardziba ir ievérojami
vajaka. Kivere vispirms ir janoregulé ar ausu aizsargiem atlikta pozicija pret kiveres saniem (3. attéls). Péc tam
pielieciet ausu aizsargus pie ausim un spiediet vadu balstenus virziena pret galvu, [idz abas pusés ir dzirdams klikskis:
tas norada, ka ir sasniegta pareiza reguléSanas pozicija (4. attéls). Noregulgjiet ta, lai visa auss batu ievietota ausu
aizsarga austina, bet izolacijas dala saskartos ar galvu. Centurion ausu aizsargi ir veidoti no izturigiem termoplasta
materialiem un paredzéti ilgai kalposanai. Polsteri un putu paliktni ir izgatavoti no PU. Ir pieejami higiénas komplekti
(SANA veida ausu aizsargi), kas paredzéti izmanto$anai ar Centurion ausu aizsargiem. Informaciju par spilventinu un
putu paliktnu stiprinaanu skatiet talak.

Spilventini: - Nomaini$anas laika no krasaina indikatora gredzena vienmér nonemiet pieliméto spilventinu.
Piestipriniet jaunu spilventinu, nonemot loksni no ta aizmuguréjas dalas un novietojot to tada pasa pozicija ka
iepriek3gjo spilventinu. Stingri piespiediet, lai nodrosinatu, ka spilventins ir labi nostiprinats.

Putu paliktni: Nomainot vispirms nonemiet putu paliktni no ausu aizsarga austinas. Novietojiet nomainas putu
paliktni centrali uz melna spilventina (5. attéls) un iestumiet putu paliktna vid&jo dalu ausu aizsarga austina (6. attéls).
P&c tam putu paliktni vienmérigi izlidziniet ausu aizsarga austina (7. attéls)

Lai sasniegtu vislabakos rezultatus, ir svarigi nodroSinat piemérotibu valkatajam. Batiski panakt, lai spilventing

labi un érti piegul katrai ausij. Saja zona var bt minimali $kersli, vai tie nedrikst bdt nemaz. Neviena cita aizsarga
dala nedrikst sadurties vai saskarties ar kiveres korpusu/ citam kiveres daam (tas var negativi ietekmét trok$na
vajinaSanu). Parvietojiet austinu, lai novérstu kontaktu. Ja saskare joprojam pastav, auss aizsargs jauzskata par
nepiemérotu valkatajam.

Ja nav izpilditi piemérotibas kritériji, ir jameklé citi ausu aizsargi. Higiénas parsegu uzstadisana spilventiniem var
negativi ietekmét ausu aizsargu akustisko veiktspéju.

Lai iegttu papildinformaciju vai skatitu ES/EK (péc vajadzibas) atbilstibas deklaracijas, lidzu, apmekIgjiet masu
timekla vietni: centurionsafety.eu

Regula (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzibas [idzekliem (ja piemérojams) — tipa parbaudi un pastavigu
atbilstibas novértésanu veic: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
Irija (pazinota iestade Nr. 2777), vai saskana ar Apvienotas Karalistes tiesibas pamemto un grozito Regulu (ES)
2016/425, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD,
Apvienota Karaliste (apstiprinata iestade 0321), ka noradits uz produkta.
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SANA GEHOORBESCHERMING

Deze gehoorbeschermers moeten worden gemonteerd op en alleen worden gebruikt met de volgende industriéle
veiligheidshelmen: 1100, 1125, Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan

ALLEEN MONTEREN AAN EN GEBRUIKEN MET DE CENTURION-HELMEN DIE HIERBOVEN ZIJN VERMELD

NORMEN EN AANDUIDINGEN
Zie de aanduidingen op de gehoorbeschermers:

Algemene vereisten met betrekking tot Europees normnummer —

EN 352 gehoorbeschermers

ANSI Amerikaanse nationale norm — Methoden voor het meten van de werke-
lijke oordemping van gehoorbeschermers

Centurion Fabrikant

CE 2777 UKCA 0321 Verplichte conformiteitsaanduiding conform PBM-verordening (EU) 2016/425
Helmversie - SANA (25/30/34) Modelreferentie: SANA = Reeks. Nummer = SNR (Single Number Rating)
Hoofdbandversie - SANA

(26/31/36)

Informatie over componentmateriaal
@ Kap en rand - ABS-kap

Steunarm - Roestvrij staal
Afdichtringen en schuimkussentjes — PU

DATUMSTEMPEL Productiedatum (jaar/maand)

Centurion hoofdbandgehoorbescherming voldoet aan EN 352-1:2020 Gehoorkappen
Centurion helmgemonteerde gehoorbeschermers voldoen aan EN 352-3:2020 Gehoorkappen en worden bevestigd
aan hoofdbeschermings- en/of gelaatsbeschermingsvoorzieningen

ANSI DEMPING
Het geluidsniveau dat iemands oor binnenkomt wanneer een gehoorbeschermer wordt gedragen zoals aangegeven,
wordt dicht benaderd door het verschil tussen het A-gewogen omgevingsgeluidsniveau en de NRR.

Voorbeeld: 1. Het omgevingsgeluidsniveau zoals gemeten bij het oor is 92 dB(A)
2. De NRR is 23 decibel (dB)
3. Het geluidsniveau dat het oor binnenkomt, is ongeveer gelijk aan 69 dB(A)

Zie de ANSI-dempingstabel voor de NRR-waarde van uw specifieke gehoorbescherming.

PAS OP: Vooor geluidsomgevingen die worden beheerst door frequenties onder 500 Hz, moet het C-gewogen
omgevingsgeluidsniveau worden gebruikt. Onjuist aanbrengen van deze voorziening reduceert de effectiviteit

van geluiddemping. Zie de sectie Passen en aanpassen voor instructies voor een juiste bevestiging. Hoewel
gehoorbeschermers kunnen worden aanbevolen voor bescherming tegen de schadelijke effecten van impulsgeluid,
is de Noise Reduction Rating (NRR) gebaseerd op de demping van aanhoudend geluid en is deze mogelijk geen
nauwkeurige indicator van de bescherming die kan worden bereikt tegen impulsgeluid zoals geweerschoten.
Constante of herhaaldelijke blootstelling aan impulsgeluid kan ernstig letsel tot gevolg hebben, met inbegrip van
tijdelijke of permanente doofheid. Gehoorkappen moeten goed worden aangebracht om geluid effectief te dempen.

ADVIES AAN GEBRUIKERS

Deze gehoorbeschermers zijn bedoeld om de schadelijke effecten die lawaai op het gehoor kan hebben, te reduceren.
De helmgemonteerde en hoofdbandgehoorbeschermers voldoen aan respectievelijk EN 352-3 en EN352-1 en

vallen binnen het bereik van 'kleine, gemiddelde en grote maten'. Zie de productverpakking voor de maten. Deze
gehoorbeschermers voldoen aan de vereisten van de stresstest onder water bij + 50 °C en de valtest bij - 20 °C.



DRAGEN EN ONDERHOUD

Beschermende producten kunnen het beste worden gereinigd en gedesinfecteerd met warm kraanwater en een
zachte doek, waarmee wordt voorkomen dat er krassen op het materiaal komen. Controleer voor gebruik of alle
onderdelen gebruiksklaar zijn en onbeschadigd. Opslaan op een koele, droge plaats en transporteren in originele,
gesloten verpakking (tussen -20 °C en +55 °C) tot vijf jaar, vermijd direct zonlicht. Het product heeft een levensduur
van maximaal viff jaar. Gehoorbeschermers en met name de afdichtringen kunnen door het gebruik in kwaliteit
achteruitgaan en moeten geregeld worden nagekeken op bijvoorbeeld scheurvorming en lekkages. Dit product kan
nadelig worden benvloed door bepaalde chemicaln. Nadere informatie is verkrijgbaar bij de fabrikant.

BEVESTIGINGSAANWIJZINGEN

Helmgemonteerde gehoorbeschermers

Accessoireclip van gehoorbeschermer aan helm bevestigen: Zie eerst tabel 1 voor compatibiliteit van helm en
clip. Breng het middengedeelte van de clip aan in de accessoiregroef van de helm en oefen lichte druk uit totdat de
clip op zijn plaats zit (fig. 1)

Gehoorbeschermer aan accessoireclip bevestigen: Zodra de geselecteerde clips op hun plaats zitten
in de accessoiregroeven van de helm (fig. 1), moet de bovenrand van de gehoorbeschermer één lijn vormen met de
onderrand van de accessoireclip. Breng met enige druk de gehoorbeschermer aan in de accessoireclip (fig. 2) en
draai deze dan omhoog (er moet sprake zijn van een hoorbare Klik). Dit zorgt ervoor dat de gehoorbeschermer kan
draaien in de clip.

BELAQGEIJK: Als een helmclip eenmaal is bevestigd aan een gehoorbeschermer, kan deze niet meer worden
verwijaerd.

Gehoorbeschermers op hoofdband

Trek de kappen naar buiten en plaats deze over uw oren zodat de afdichtringen de oren geheel omsluiten en strak
tegen uw hoofd aansluiten (fig. ). Terwijl u de hoofdband omlaag houdt, stelt u de hoogte van elke kap aan beide
kanten zo af dat deze goed en comfortabel afsluit (fig. B). De hoofdband moet recht op het hoofd zitten (fig. C)

PASSEN EN AANPASSING

Monteren, aanpassen en onderhouden overeenkomstig de instructies van de fabrikant. Altijd dragen in lawaaiige
omgevingen en controleer geregeld op bruikbaarheid. Als deze aanbevelingen niet worden opgevolgd, wordt de
geboden bescherming aanzienlijk verminderd. De helm moet eerst worden afgesteld met de gehoorbeschermers in de
geparkeerde positie tegen de zijkanten van de helm (fig. 3). ervolgens plaatst u de gehoorbeschermers op dezelfde
hoogte als het oor en drukt u de draadarmen tegen het hoofd totdat u aan weerszijden een klikt hoort waarmee de
juiste positie wordt aangegeven (fig. 4). Stel dit zo af dat het gehele oor zich binnen de kap van de gehoorbeschermer
bevindt, waarbij het afdichtingsgebied het hoofd raakt. Centurion-gehoorbeschermers zijn gemaakt van sterke
thermoplastics voor een lange levensduur. Afdichtringen en schuimkussentjes zijn gemaakt van PU. Hygnekits
(gehoorbeschermers van type SANA) zijn verkrijgbaar voor gebruik met Centurion gehoorbeschermers. Zie hieronder
voor bevestigingsinstructies van afdichtringen en schuimkussentjes.

Afdichtringen: - Trek bij vervanging de afdichtring met zelfklevende achterkant van de gekleurde indicatiering.
Bevestig de nieuwe afdichtring door de achterkant los te trekken en de afdichtring op dezelfde plaats als de oude
afdichtring te plakken. Druk stevig aan om er zeker van te zijn dat de afdichtring goed vastzit.

Schuimkussentjes: Verwijder bij het vervangen eerst het schuimkussentje uit de kap van de gehoorbeschermer.
Plaats vervangend schuimkussentje midden op zwarte afdichtring (fig. 5) en druk het midden van het schuimkussentje
in de kap van de gehoorbeschermer (fig. 6). erdeel het schuim nu gelijkmatig over de binnenkant van de kap van de
gehoorbeschermer (fig. 7

Voor het beste resultaat is het van belang te zorgen voor bruikbaarheid voor de drager. Het is van belang dat er een
goede en comfortabele afdichtring rond ieder oor zit. Er mogen slechts weinig of geen belemmeringen zijn in deze
zone. Geen ander onderdeel of geen van de beschermers mag botsen of in aanraking komen met de helmschaal/
andere onderdelen van de helm (dit kan een nadelig effect hebben op de demping). Herpositioneer de kap om ervoor
te zorgen dat er geen contact is. Als het contact aanhoudt, is de gehoorbeschermer ongeschikt voor de drager.

Zoek een alternatieve gehoorbeschermer als deze niet voldoet aan de criteria. Bevestiging van hyghehoesjes op de
afdichtringen kan de akoestische prestaties van de gehoorbeschermers benvioeden.

Bezoek onze website centurionsafety.eu voor meer informatie over EU/EG-conformiteitsverklaringen (indien van
toepassing).

Verordening (EU) 2016/425 betreffende PBM (indien van toepassing) — EG-typeonderzoek en voortdurende
conformiteitsbeoordeling uitgevoerd door: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin,
D15 YN2P, lerland (aangemelde instantie nr. 2777), of overeenkomstig de in de Britse wet opgenomen en gewijzigde
PBM-verordening (EU) 2016/425, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD, Verenigd Koninkrijk (goedgekeurde instantie 0321), zoals vermeld op het product.
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SANA GREBESKYTTERE

Disse grebeskytterne skal bare monteres og brukes sammen med folgende industrivernehjelmer: 1100, 1125, Reflex,
Concept, Nexus, Spectrum, Vision Plus, Vulcan

MA KUN MONTERES PA OG BRUKES MED CENTURION-HJELMENE SOM ER OPPF@RT OVER

STANDARDER OG MERKING
Se merkingen pa grebeskytterne:

Europeisk standardnummer — Generelle krav til herselsvern

imSSISZ Amerikansk nasjonal standard — Metoder for méaling av faktisk dempning
for harselsvern i gret
Centurion Produsent
Obligatorisk samsvarsmerking i henhold til forordningen om personlig verneutstyr
CE 2777 UKCA 0321 (EU) 2016/425
Hjelmversjon - SANA (25/30/34) Modellreferanse: SANA = rekkevidde. Nummer = SNR (Single Number Rating)
Hodebandversjon - SANA
(26/31/36)

Informasjon om komponentmateriale

@ Dreklokke og ring - ABS-greklokke
Stettearm - rustfritt stal

Puter og skum — PU

DATOSTEMPEL Produksjonsdato (ar/maned)

Centurion grebeskyttere med hodeband samsvarer med EN 352-1:2020 grebeskyttere
Centurion hjelmmonterte grebeskyttere samsvarer med EN 352-3:2020 @reklokker festet til utstyr for hodebeskyttelse
ogleller ansiktsbeskyttelse

ANSI DEMPING
Stoynivaet i en persons ere nar harselsvern brukes som anvist, er svaert likt differansen mellom det A-veide
omgivelsesstgynivaet og NRR.

Eksempel: 1. Omgivelsesstaynivaet malt ved gret er 92 dB(A)
2.NRR er 23 desibel (dB)
3. Staynivaet som kommer inn i gret, er cirka 69 dB(A)

Se ANSI staydempingstabell nar det gjelder NRR-verdien for din spesifikke arebeskyttelse.

FORSIKTIG: For steyomgivelser som domineres av frekvenser under 500 Hz, ma det C-veide omgivelsesstoynivaet
brukes. Feil festing av dette utstyret vil redusere effektiviteten nar det gjelder a dempe stey. Se avsnittet Pasetting og
justering for instruksjoner om riktig festing. Selv om harselsvern kan anbefales for beskyttelse mot skadevirkninger av
impulsstay, bygger stoyreduksjonsverdien (NRR) pa demping av konstant stey og kan ikke veere en ngyaktig indikator
for beskyttelsen som kan oppnas mot impulsstay, slik som for eksempel skyting.

Konstant eller gjentakende eksponering for impulsstey kan fare til alvorlig personskade, inkludert midlertidig eller
permanent devhet. @rebeskyttere ma pasettes riktig for a dempe stoy effektivt.

ANBEFALINGER TIL BRUKERE

Disse grebeskytterne er beregnet for & redusere skadevirkninger som stey kan ha pa herselen. De hjelmmonterte
orebeskytterne med hodeband samsvarer med henholdsvis EN 352-3 og EN352-1 og dekker sterrelsene ‘Small,
Medium og Large’. Nar det gjelder starrelsesomrader, se produktemballasjen. Disse grebeskytterne tilfredsstiller
kravene til belastningstesten under vann ved + 50 °C og falltesten ved - 20 °C.



BRUK OG PLEIE

Verneprodukter ber helst rengjeres og desinfiseres med varmt vann fra springen og en myk klut. Veer forsiktig sdu
ikke lager riper. For bruk mdu kontrollere at alle delene fungerer og er uskadde. Oppbevares pet tart og kjelig sted
og transporteres i lukket originalemballasje (mellom -20 °C og +55 °C) i inntil femr; unngdirekte sollys. Produktet
har en brukslevetid pinntil femr. @rebeskyttere og seerlig puter kan forringes ved bruk og ber undersgkes med
hyppige mellomrom for sprekker og lekkasje, for eksempel. Dette produktet kan prirkes negativt av enkelte kjemiske
stoffer. Mer informasjon & hos produsenten.

FESTEINSTRUKSJONER

H]elmmonterte arebeskyttere

Feste orebesk tilbeh Se forst tabell 1 for kompatlbllltet mellom hjelm og Klips. Sett midtre
del av klipset i inn h]elmens tilbeharshull ‘og trykk forsiktig til det er pplass (fig 1

o hial,

Feste grebeskytteren til tilbehorsklipset: N de valgte klipsene er plassert i tilbehershullene (fig 1) i
hjelmen, skal toppen av grebeskytteren flukte med nedre del av tilbehersklipset. ed bruk av rimelig trykk f du
orebeskytteren til gi inngrep i tilbeharsklipset (fig 2), og dreier den deretter oppover (med et hrbart klikk). Dette
gjer det mulig for erebeskytteren rotere inni klipset.

VIKTIG: N et hjelmklips er festet pen arebeskytter, kan det ikke fiernes.

Drebeskyttere med hodeband

Trekk areklokkene utover og plasser dem over grene slik at putene omslutter grene helt og tetter stramt mot hodet (fig
A). Juster hayden for hver greklokke pbegge sider, mens du holder hodetmdet nede til du har et tett og behagelig
feste (fig B). Hodebandet skal sitte rett pa hodet fig C)

PASETTING OG JUSTERING

Sett p juster og vedlikehold i samsvar med produsentens anvisninger. Bruk dem alltid i omgivelser med mye stoy,

og kontroller regelmessig at de er i orden. Hvis disse anbefalingene ikke falges, vil beskyttelsen som gis bli sterkt
svekket. Hjelmen mferst justeres med erebeskytterne i oppbevaringsposisjon mot sidene phjelmen (fig 3). Plasser
nerebeskytterne i flukt med arene, og trykk tdarmene mot hodet til du harer et klikk pbegge sider; det betyr at
monteringsposisjonen er riktig (fig 4). Juster slik at hele gret er inni greklokken med forseglingsomrdet i kontakt med
hodet. Centurion grebeskyttere er fremstilt av slitesterke termoplastmaterialer for lang levetid. Puter og skum er laget
av PU. Hygienesett (SANA-type arebeskyttere) er tilgjengelig for bruk sammen med Centurion grebeskyttere. Se
under for festeinstruksjoner for greputer og skumpads.

Puter: - Ved utskifting mdu rive puten med lim pbaksiden bort fra den fargede indikatorringen. Fest en ny pute
ved trekke av beskyttelsesfiimen og sette den i den samme posisjonen som den gamle puten. Bruk fast trykk for
sikre at puten sitter godt fast.

Skumpads: Ved utskifting mdu ferst fierne skummet parebeskytterklokken. Plasser det nye skummet midt p

den svarte puten (fig 5), og skyv midten av skummet inn i grebeskytterklokken fig 6). Glatt na ut skumgummien inni
orebeskytterklokken (fig 7

For oppnbest ytelse er det viktig kontrollere god tilpasning til brukeren. Det er avgjerende oppnen god og
komfortabel forsegling av puten rundt hvert gre. Det mvaere feller ingen hindringer i dette omdet. Ingen annen

del av hver beskytter skal kollidere eller komme borti hjelmskallet eller andre hjelmdeler (dette kan ha en skadelig
innvirkning og fare til svekket ytelse). Endre posisjon for klokken for sikre at det ikke er noen kontakt. Hvis kontakten
vedvarer, mgrebeskytteren betraktes som uegnet for brukeren.

Alternative erebeskyttere mfinnes hvis festekriteriene ikke er oppfylt. Festing av hygienedeksler pputene kan

pirke stoydempingen til arebeskytterne.

Du finner mer informasjon og EU/EF-samsvarserklaering (alt etter hva som er relevant) pw hiemmeside
centurionsafety.eu

PPE-forordning (EU) 2016/425 (der den gjelder) — typepraving og kontinuerlig samsvarsvurdering utfart av: SATRA
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland (varslet organ nr. 2777), eller i
henhold til PPE-forordningen (EU) 2016/425 slik den er innarbeidet og endret i britisk lovgivning, SATRA Technology
Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, Storbritannia (godkjent organ
0321), som angitt pa produktet.
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NAUSZNIKI OCHRONNE SANA

Te nauszniki ochronne powinny by¢ montowane na nastepujacych kaskach przemystowych i stosowane wytacznie w
potaczeniu z nimi: 11Q0, 1125, Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan )
NALEZY MONTOWAC WYLACZNIE NA KASKACH CENTURION WYMIENIONYCH POWYZEJ | UZYTKOWAC

TYLKO W POLACZENIU Z NIMI

NORMY | OZNACZENIA
Nalezy odnies¢ sie do oznaczen na nausznikach ochronnych:

Numer normy europejskiej — Ochronniki stuchu — Wymagania ogélne

EN 352 Amerykariska norma krajowa — Metody pomiaru rzeczywistego ttumie-
ANSI . s

nia hatasu przez ochronniki stuchu
Centurion Producent

Obowi i sci wedlug ia (UE) 2016/425 w
sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej

CE 2777 UKCA 0321

Wersja mocowana do kasku — Numer modelu: SANA = Asortyment Numer = SNR (Single Number Rating —
SANA (25/30/34) $rednia warto$¢ thumienia)

Wersja na patgku - SANA

(26/31/36)

Informacje o materiatach sktadowych
Czasza i pierécien - ABS

&S Ramig — stal nierdzewna

Wysciotki i wktadki piankowe — poliuretan

DATOWNIK Data produkcji (rok/miesiac)

Nauszniki ochronne montowane do paska nagtownego kasku Centurion sg zgodne z norma EN 352-1:2020 Nauszniki
Nauszniki ochronne montowane do kasku Centurion spetniaja wymagania normy EN 352-3:2020 Nauszniki ochronne
montowane do urzadzen chronigcych glowe i/lub twarz

TLUMIENIE ZGODNIE Z NORMAMI ANSI
Poziom hatasu docierajacego do ucha osoby, ktéra nosi $rodki ochrony stuchu zgodnie z zaleceniami, jest $cisle
okreslony przez réznice pomigdzy poziomem hatasu otoczenia z korekcjg A a NRR (wskaznikiem redukcji hatasu).

Przyktad: 1. Poziom hatasu otoczenia mierzony przy uchu wynosi 92 dB(A)
2. NRR wynosi 23 decybele (dB).
3. Poziom hatasu docierajacego do ucha jest w przyblizeniu réwny 69 dB(A).

Aby sprawdzi¢ warto$¢ wskaznika NRR dla danego ochronnika stuchu, nalezy zapoznac sie z tabelg tumienia ANSI.

PRZESTROGA: W przypadku otoczenia z hatasem zdominowanym przez czestotliwoéci ponizej 500 Hz, nalezy
stosowac poziom hatasu otoczenia z korekta C. Niewtasciwe dopasowanie tego sprzetu zmniejszy jego skuteczno$c
w zakresie tlumienia hatasu. Instrukcje dotyczace prawidtowego dopasowania znajdujg sie w rozdziale ,Dopasowanie
i regulowanie”. Mimo, ze ochronniki stuchu moga by¢ zalecane do ochrony przed szkodliwymi skutkami hatasu
impulsowego, wskaznik NRR (wskaznik redukcji hatasu) jest oparty na ttumieniu hatasu ciagtego i moze nie by¢
doktadnym wskaznikiem ochrony przed hatasem impulsowym, takim jak wystrzaly z broni palnej.

State lub powtarzajace sig narazenie na hatas impulsowy moze prowadzi¢ do powaznych obrazen, w tym czasowej
lub trwatej gtuchoty. Nauszniki musza by¢ odpowiednio dopasowane, aby skutecznie thumi¢ hatas.

PORADA DLA UZYTKOWNIKOW

Te ochronniki stuchu maja na celu zmniejszenie szkodliwego wptywu hatasu na zmyst stuchu. Ochronniki stuchu
montowane na kasku i pataku sg zgodne odpowiednio z normami EN 352-3 i EN352-1 oraz spetniaja wymagania dla
L,matych, $rednich i duzych rozmiaréw". Informacja o rozmiarze znajduje sig na opakowaniu produktu. Te ochronniki
stuchu spetniajg wymagania testu wytrzymato$ciowego pod woda w temperaturze +50°C oraz testu na upadek w
temperaturze -20°C.



NOSZENIE | PIELEGNACJA

Srodki ochronne najlepiej czyscic¢ ciepta woda z kranu i miekka Sciereczka, uwazajac przy tym, aby nie zarysowac
produktu. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie czesci sa sprawne i nieuszkodzone. Nalezy przechowywaé
w suchym, chiodnym miejscu i transportowa¢ w oryginalnych zamknigtych opakowaniach (w temp. od -20°C do
+55°C) przez okres do pigciu lat, unikajac wystawiania na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Okres
uzytkowania produktu to piec lat. Stan nausznikéw ochronnych, a w szczegélnosci wiozonych w nie wysciotek, moze
ulec pogorszeniu wraz z uzytkowaniem i powinien by¢ badany w krétkich odstepach czasu, na przyktad pod katem
pekniec¢ i rozszczelnien. Produkt ten moze by¢ narazony na niekorzystny wptyw niektorych substancji chemicznych.
Dalszych informacji nalezy zasiggna¢ u producenta.

INSTRUKCJA DOTYCZACA MOCOWANIA

Ochronniki stuchu montowane na kasku

Aby zamocowac zaczep akcesorium dla nausznikéw ochronnych do kasku: Najpierw nalezy zapoznac sie z
tabelg 1, aby sprawdzi¢ kompatybilno$¢ kasku i zaczepu. Wsuna¢ $rodkowa cze$¢ zaczepu w gniazdo na akcesoria
kasku i delikatnie docisna¢ az do oporu (rys. 1).

Aby zamocowaé nauszniki ochronne do zaczepu akcesorium: Po umieszczeniu wybranych
zaczepow w gniazdach na akcesoria kasku (rys. 1) wyréwnac gorng czes¢ korpusu nausznika z dolng czescig
zaczepu do akcesoriowzywajac stosownej sifywsunac nauszniki ochronne w zaczep na akcesoria (rys. 2),

a nastepnie obroci¢ nauszniki ku gérze (powinno temu towarzyszy¢ styszalne klikniecie). Umozliwi to obracanie
nausznikw na zaczepie.

WAZNE: Po zamontowaniu zaczepu kasku do nausznikéw ochronnych nie da sig ich juz roziaczyc.

Ochronniki stuchu montowane na pataku

Odciagna¢ czasze nausznikow na zewnatrz i zatozy¢ na uszy tak, aby poduszki catkowicie obejmowaly uszy i
szczelnie przylegaty do glowy (rys. A). Wyregulowac wysokos¢ czasz po obu stronach glowyprzytrzymujac patak, az
do uzyskania ciasnego i wygodnego dopasowania (rys. B). Patak powinien by¢ utozony prosto na gtowie (rys. C).

DOPASOWYWANIE | REGULOWANIE

Produkt nalezy montowa¢, regulowac i konserwowac zgodnie z instrukcjami producenta. W hatasliwym otoczeniu
nalezy nosi¢ produkt przez caly czas i regularnie sprawdzac, czy jest sprawnylezeli zalecenia te nie bedg
przestrzegane, poziom ochrony bedzie powaznie ograniczonyKask powinien by¢ najpierw wyregulowany z
nausznikami ochronnymi zatozonymi w pozycji po bokach kasku (rys. 3). Nastepnie nalezy ustawi¢ nauszniki na
réwni z uszami i docisna¢ druciane ramiona do gtowyaz do ustyszenia klikniecia po obu stronach, wskazujacego
prawidtowe dopasowanie (rys. 4). Wyregulowa¢ w taki sposob, aby cate ucho znajdowato si¢ wewnafrz czaszy
ochronnika stuchu, a cze$¢ uszczelniajaca przylegata do glowyNauszniki ochronne Centurion sa wykonane z
wytrzymatych termoplastycznych materiatow dia zapewnienia diugiej zywotno$giddiki i piankowe wkiadki
wykonane sg z poliuretanu. Do uzytku z nausznikami ochronnyrrfirmy Centurion s dostepne zestawy higieniczne
(dla typu SANA). Ponizej znajduja sig instrukcje dotyczace montazu wysciotek i wkiadek piankowych.

Wysciotki: - Przy wymianie nalezy oderwac przyklejona wysciotke od kolorowego pierscienia wskaznikowego.
Przymocowa¢ nowa wyscittke, zdejmujac folie zabezpieczajaca i ustawiajac ja w identycznej pozycji jak starg
wysciotke. Mocno docisnac¢ wysciotke, aby dobrze sie przykleita.

Piankowe wysciotki: Podczas wymiany nalezy najpierw usuna¢ pianke z czaszy ochronnika stuchu. Umiesci¢
wymienna pianke centralnie na czamej wysciotce (rys. 5) i wsuna¢ $rodek pianki do wnetrza czaszy nausznika (rys.
6). Nastepnie rownomiernie wygtadzi¢ pianke wewnatrz czaszy nausznika (rys. 7).

Aby uzyskac najlepsze rezultaty, nalezy zapewni¢ odpowiednie dopasowanie. Niezwykle wazne jest, aby wysciotka
szczelnie i wygodnie przylegata do ucha. Przeszkody w obszarze uszczelnienia powinny by¢ minimalne lub zadne.
Zadna inna cze$¢ nausznikow nie powinna sie zderza¢ ani stykac z czasza kasku lub innymi jego czesciami (moze to
mie¢ negatywny wplyw na skuteczno$¢ tumienia hatasu). Ponownie ustawi¢ czasze, aby nie dochodzito do takiego
kontaktu. Jesli nadal sie stykaja, nauszniki ochronne nalezy uznac za nieodpowiednie dla uzytkownika.

W przypadku niespetnienia kryteriow dopasowania nalezy szuka¢ innych $rodkéw ochrony stuchu. Zamocowanie
higienicznych osfon na wysciotkach moze mie¢ wptyw na wtasciwosci akustyczne nausznikéw

Wigcej informacii lub deklaracje zgodnosci UE/WE (odpowiednio) mozna znalez¢ w witrynie internetowej
centurionsafety.eu

Rozporzadzenie (UE) 2016/425 dotyczace SOI (w odpowiednich przypadkach) — badanie typu UE i ciagta ocena
zgodnoéci przeprowadzane przez: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15
YN2P, Irlandia (jednostka notyfikowana nr 2777), lub zgodnie z Rozporzadzeniem (UE) 2016/425 dotyczacym SOI
wdrozonym i zmienionym w prawie Zjednoczonego Krolestwa, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way,
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, Zjednoczone Krélestwo (jednostka zatwierdzona 0321), jak
okreslono na produkcie.
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PROTETORES AURICULARES SANA

Estes protetores auriculares devem ser montados e usados apenas nos seguintes capacetes de protegéo para a
indUstria: 1100, 1125, Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan

MONTE E USE APENAS OS CAPACETES CENTURION MENCIONADOS ACIMA

NORMAS E MARCAGOES
Consulte as marcages nos protetores auriculares:

Numero da norma europeia — Requisitos gerais dos protetores

EN 352 auriculares

ANSI Norma do American National Standards Institute — Métodos para a
medicdo da atenuagdo real do ruido dos protetores auriculares

Centurion Fabricante

de ia de acordo com o regulamento EPI (UE)
2016/425

CE 2777 UKCA 0321

Versao do capacete - SANA Referéncia do modelo: SANA = Gama. Numero = SNR (indice de atenuagao
(25/30/34) do ruido UE)

Versao da banda da cabega -
SANA (26/31/36)

Informag@o do material do componente
Concha e anel - Concha ABS

@ Brago de suporte - Ago inoxidavel

Almofadas e espumas — PU

CARIMBO DE DATA Data de produgéo (ano/més)

Os protetores auriculares com fita da cabeca Centurion estdo em conformidade com os abafadores EN 352-1:202
Os protetores auriculares montados no capacete Centurion estédo em conformidade com os abafadores EN 352-
3:2020, fixados a dispositivos de prote¢do da cabega e/ou facia

ATENUAGAO DE RUIDO ANSI
O nivel de ruido que entra no ouvido de uma pessoa, quando o protetor auricular é usado conforme indicado, ¢ obtido
através da diferenca entre o nivel de ruido ambiental ponderado A e o NRR.

Exemplo: 1. O nivel de ruido ambiental medido no ouvido é de 92 dB(A)
2. ONRR é de 23 decibéis (dB)
3. O nivel de ruido que entra no ouvido é de, aproximadamente, 69 dB(A)

Consulte a tabela de atenuagao ANSI para obter o indice NRR do seu protetor auricular especifico.

CUIDADO: Para ruidos ambientais dominados por frequéncias inferiores a 500 Hz, deve ser utilizado o nivel de ruido
ambiental ponderado C. O uso incorreto deste dispositivo reduz a sua eficacia na atenuagéo do ruido. Consulte

a secgdo de Aplicagdo e Regulagéo para as instrugdes de uso corretas. Embora os protetores auriculares sejam
recomendados para a prote¢do contra os efeitos nocivos do ruido impulsivo, o indice de redugéo do ruido (NRR)
baseia-se na atenuacgéo do ruido continuo e pode n&o ser um indicador preciso da prote¢ao alcangavel contra o ruido
impulsivo, como um tiro.

A exposicao constante ou repetitiva ao ruido impulsivo pode provocar ferimentos graves, incluindo surdez temporaria
ou permanente. Os abafadores devem ser usados corretamente para atenuar o ruido de forma eficaz.

RECOMENDAGCOES PARA OS UTILIZADORES

Estes protetores auriculares servem para reduzir os efeitos nocivos que o ruido pode provocar na audigéo. Os
protetores auriculares montados no capacete ou com fita da cabeca estédo em conformidade com as normas EN
352-3 e EN352-1, respetivamente, e sao de "tamanho pequeno, médio e grande". Para mais informagdes sobre
tamanhos, consulte a embalagem do produto. Estes protetores auriculares cumprem os requisitos do teste de esforgo
debaixo de 4gua a +50 °C e do teste de queda a -20 °C.



UTILIZAGAO E CUIDADOS

Amelhor forma de limpar e desinfetar os produtos de proteg&o é com agua da torneira tépida e um pano macio

tendo o cuidado de evitar riscos. Antes de utilizar, verifique se todas as pecas estédo operacionais e néo apresentam
danos. Armazene num local fresco e seco e transporte na embalagem original fechada (entre -20 °C e +55 °C) até um
maximo de cinco anos, evitando a exposicao direta a luz solar. O produto apresenta uma vida util até aos cinco anos
em utilizagdo. Os protetores auriculares e as almofadas, em particular, podem deteriorar-se com o uso e devem ser
inspecionados em intervalos frequentes quanto a existéncia de fissuras e fugas, por exemplo. Este produto pode ser
adversamente afetado por determinadas substéancias quimicas. Para mais informagdes, contacte o fabricante.

INSTRUGOES DE MONTAGEM

Protetores auriculares montados no capacete

Montagem do clipe acessério do protetor auricular no capacete: Primeiro, consulte a Tabela 1 para a
compatibilidade do Capacete e Clipe. Insira a parte central do clipe na ranhura para acessorios do capacete e aplique
ligueira pressdo até encaixar (Fig. 1).

Montagem do protetor auricular no clipe acessoério: Apos os clipes selecionados serem encaixados
nas ranhuras para acessorios do capacete (Fig. 1), alinhe a parte superior da estrutura do protetor auricular com a
parte inferior do clipe acesscrio. Aplicando pressao razoavel, encaixe o protetor auricular no clipe acessorio (Fig. 2) e
depois rode para cima (deve ouvir-se um clique audivel). Isto vai permitir a rotagao do protetor auricular no clipe.
IMPORTANTE: Apés o clipe do capacete ser fixado a um protetor auricula , este ja ndo pode ser removido.

Protetores auriculares com fita da cabeg

Puxe as conchas para fora e coloque sobre as suas orelhas, de modo a que as almofadas envolvam totalmente as
orelhas e fiquem bem ajustadas & sua cabega (Fig. ). Ajuste a altura de cada concha de ambos os lados, enquanto
mantém a fita da cabega pressionada, até atingir uma posicao justa e confortavel (Fig. B). A fita da cabega deve
assentar corretamente na cabega (Fig. C).

APLICAGAO E REGULAGAO

Encaixe, regule e efetue a manutencéo de acordo com as instrugdes do fabricante. Utilize sempre em ambientes
ruidosos e inspecione regularmente quanto a operacionalidade. Se estas recomendagdes ndo forem cumpridas,

a protecdo oferecida sera gravemente prejudicada. Primeiro, o capacete devera ser ajustado com os protetores
auriculares, em posigao de repouso, contra as laterais do capacete (Fig. 3). Em seguida, posicione os protetores
auriculares nivelados com as orelhas e empurre os bracos de arame na direéo da cabega até ouvir um clique de
ambos os lados, indicando a posicao de ajuste correta (Fig. 4). Ajuste de forma a que a concha do protetor auricular
cubra totalmente a orelha, com a area vedante encostada a cabega. Protetores Auriculares Centurion s&o construidos
em materiais termoplasticos resistentes para uma longa vida Util. As almofadas e espumas séo fabricadas em PU.
Estao disponiveis kits de higiene (protetores auriculares do tipo SANA) para a utilizagdo com os protetores auriculares
Centurion. Consulte abaixo as instrucdes de montagem para almofadas e acolchoados de espuma.

Almofadas: - Para a substituicdo, remova a almofada adesiva do anel indicador colorido. Retire a pelicula de
protecdo e posicione a nova almofada em posicéo idéntica a antiga. Aplique presséo firme para garantir a devida
aderéncia da almofada.

Acolchoados de espuma: Ao substituir, remova primeiro a espuma da concha do protetor auricular. Posicione
a espuma de substituiao centralmente na almofada preta (Fig. 5) e empurre o centro da espuma para o interior

da concha do protetor auricular (Fig. 6). Agora, alise a espuma de forma uniforme no interior da concha do protetor
auricular (Fig. 7). i

Para o melhor desempenho possivel, é importante garantir a adequagéo ao utilizador. E essencial garantir uma
vedagdo, boa e comoda, da almofada em volta de cada orelha. Devem apenas existir obstrugdes minimas ou até
nenhumas nesta area. Nenhuma outra parte dos protetores deve interferir ou estar em contacto com o casco do
capacete/outras partes do capacete (tal pode afetar significativamente no desempenho de atenuagéo de ruido).
Reposicione a concha para garantir a inexisténcia de contacto. Se o contacto permanecer, o protetor auricular devera
ser considerado inadequado para o utilizador.

No caso de os critérios de encaixe ndo serem satisfeitos, devem ser procurados protetores auriculares alternativos. A
aplicagéo de coberturas de higiene nas almofadas pode afetar o desempenho acustico dos protetores auriculares.

Para mais informagdes ou Declaragdes de Conformidade UE/CE (consoante o caso), visite 0 nosso website
centurionsafety.eu

Regulamento (UE) 2016/425 relativo a EPI (quando aplicavel) — exame UE de tipo e avaliagdo continua da
conformidade realizados por: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
Ilanda (organismo notificado n.° 2777), ou de acordo com o Regulamento (UE) 2016/425 relativo a EPI transposto e
alterado para a legislagéo do Reino Unido, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD, Reino Unido (organismo aprovado 0321), conforme indicado no produto.
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PROTECTII PENTRU URECHI SANA

Aceste protectii pentru urechi trebuie sa fie montate si utilizate numai cu urmatoarele casti de protectie industriale:
1100, 1125, Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan

MONTARE $I UTILIZARE EXCLUSIV PE CASTILE CENTURION MENTIONATE MAI SUS

STANDARDE $1 MARCAJE
Consultati marcajele de pe protectiile pentru urechi:

Standardul european — Cerintele generale privind protectiile pentru
EN 352 urechi

ANSI Standard national american — Metode de masurare a nivelului real de
atenuare a zgomotelor de catre protectiile pentru urechi

Centurion Producétor

Marcaj de conformitate obli iu prevazut de Rq Il (UE) 2016/425
privind echipamentele individuale de protectie (EIP)

CE 2777 UKCA 0321

Versiune casca - SANA (25/30/34) Referinta model: SANA = Gama. Numar = SNR (Single Number Rating - Clasi-

Versiune banda de sustinere - ficare cu numar unic)
SANA (26/31/36)
Informatji privind materialele componentelor
Y Cupa si inel - Cupa ABS
Q’é Brat de sustinere - Otel inoxidabil

Pernute si bureti de spuma — PU

STAMPILA CU DATA Data fabricatiei (anul/luna)

Protectiile pentru urechi cu banda de sustinere Centurion respectd standardul EN 352-1:2020 privind antifoanele
Protectiile pentru urechi montate pe céasti Centurion respecta standardul EN 352-3:2020 privind antifoanele atagate la
dispozitivele de protectie pentru cap si / sau pentru fata

ATENUARE ANSI
Atunci cand protectia pentru urechi este purtata conform instructjunilor, nivelul de zgomot care pétrunde in urechile
persoanei reprezinta cu aproximatie diferenta dintre nivelul de zgomot ambiental ponderat A si NRR.

Exemplu: 1. Nivelul de zgomot ambiental masurat la ureche este de 92 dB(A)
2.NRR este de 23 de decibeli (dB)
3. Nivelul de zgomot care patrunde in ureche este aproximativ egal cu 69 dB(A)

Va rugam sa consultatj tabelul privind atenuarea ANSI pentru coeficientul NRR specific protectiei pentru urechi

ATENTIE: Pentru mediile zgomotoase dominate de frecvente sub 500 Hz, trebuie utilizat nivelul de zgomot ambiental
ponderat C. Neconformitatea acestui dispozitiv va reduce eficienta acestuia in ceea ce priveste atenuarea zgomotelo .
Consultatj sectiunea Montare si reglare, pentru instructiunile de montare corecte. Desi se recomanda protectii pentru
urechi impotriva efectelor nocive ale zgomotelor intermitente, coeficientul de reducere a zgomotului (NRR) se bazeaza
pe atenuarea zgomotului continuu $i este posibil sa nu fie un indicator exact al nivelului de protectie ce se poate obtine
impotriva zgomotelor intermitente, de exemplu, sunetul unei arme de foc.

Expunerea constanta sau repetitiva la zgomote intermitente poate cauza vatamari grave, inclusiv pierderea temporara
sau permanentd a auzului. Antifoanele trebuie purtate corespunzator pentru a atenua in mod eficient zgomotul.

RECOMANDARI PENTRU UTILIZATORI

Aceste protectii pentru urechi sunt destinate reducerii efectelor nocive pe care zgomotul le poate avea asupra auzului.
Casca montatd si protectiile pentru urechi cu banda de sustinere respecta standardele EN 352-3, respectiv EN352-1
si indeplinesc cerintele privind ,gama de dimensiuni mici, medii si mari”. Pentru gamele de dimensiuni, consultati
ambalajul produsului. Aceste protectii pentru urechi au indeplinit cerintele testului de rezistenta sub apa la + 50 °C si
ale testului de cadere libera la - 20 °C.



UTILIZARE SI INTRETINERE

Pentru curdtarea si dezinfectarea produselor de protectie este recomandat utilizarea de apa calda si a unei lavete
moi, avand grija sa nu le zgariati. Inainte de utilizare, asigurati-va cé toate componentele produselor utilizate sunt
intacte si functionale. Depozitati produsul intr-un loc récoros si uscat si transportati-| in ambalajul original, inchis (intre
-20 °C si +55 °C) pentru o perioada de pana la cinci ani, evitand expunerea la lumina directé a soarelui. Produsul

are o duratd de viata utila de pana la cinci ani. Protectjile pentru urechi si, in special, pernutele se pot deteriora in
timpul utilizarii i ar trebui sa fie veri cate periodic pentru a va asigura ca nu prezintd semne de fisurare sau scurgeri,
de exemplu. Acest produs poate fi afectat de anumite substante chimice. Informatji suplimentare pot fi obtinute de la
producator.

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ

Protectii pentru urechi montate pe casca

Montarea clemei pentru accesorii de protectie pentru urechi pe casca: Mai intai, consultati Tabelul 1 pentru a
determina compatibilitatea dintre casca si clema. Introduceti partea centralé a clemei in fanta pentru accesorii de pe
casca si apasati usor pana cand se fixeaza in pozitie (Fig. 1

Montarea protectiei pentru urechi la clema pentru accesorii: Odata ce clemele selectate sunt fixate
in fantele pentru accesorii de pe casca (Fig. 1), aliniati partea superioara a corpului protectiei pentru urechi la partea
inferioara a clemei pentru accesorii. Apasati moderat pentru a fixa protectia pentru urechi in clema pentru accesorii
(Fig. 2), iar apoi rofiti in sus (se aude un clic). Aceasta va permite rotirea protectiei pentru urechi in clema.
IMPORTANT: Odata ce o clema pentru casca este montata pe o protectie pentru urechi, aceasta nu poate fi
ndepartata.

Protectii pentru urechi cu banda de sustinere

Trageti cupele in afara si asezati-le peste urechi astfel incat pernutele s& acopere complet urechile si sa se fixeze bine
pe cap (Fig. A). Reglati inaltimea fiecarei cupe pe ambele partj in timp ce trageti banda de sustinere in jos pana cand
cupele se pozitioneaza ferm si confortabil (Fig. B). Banda de sustinere trebuie sa fie pozitionata drept pe cap (Fig. C)

MONTARE $| REGLARE

Montatj, reglati si intretineti produsele in conformitate cu instructiunile producatorului. Purtati in permanentd protectiile
atunci cand va aflati in medii zgomotoase si ver ficati-le periodic. Daca aceste recomandari nu sunt respectate,

gradul de protectie va fi grav afectat. Casca trebuie s fie reglata mai intai cu protectiile pentru urechii in pozitia
pliatd, sprijinite de partile laterale ale castii (Fig. 3). Apoi, aliniati protectiile pentru urechi cu urechile si apasati bratele
reglabile spre cap pana cand auziti un clic pe ambele partj, lucru care indicé pozitia corecté de fixare (Fig. 4). Reglati
astfel incat intreaga ureche sé se afle in interiorul cupei protectiei pentru urechi, cu zona de etansare aflata in contact
cu capul. Protectiile pentru urechi Centurion sunt realizate din materiale termoplastice dure pentru a asigura o durata
lunga de viata a acestora. Pernutele si buretii de spuma sunt confectionatj din PU. Kiturile igienice (pentru modelele
de protectii pentru urechi SANA) sunt disponibile pentru utilizare cu protectii pentru urechi Centurion. Consultati mai
jos instructiunile de montaj pentru pernute si buretji de spuma.

Pernutele: - Cand le inlocuiti, dezlipiti pernuta fixata cu adeziv de pe inelul indicator colorat. Atasati o noua pernuta,
dezlipind-o de pe foaia suport si asezati-o in aceeasi pozitie ca pernuta veche. Apasati ferm pentru a asigura o
aderentd buna a pernutei.

Buretii de spuma: Cand i inlocuiti, mai ntai scoateti spuma din cupa protectiei pentru urechi. Asezati spuma de
schimb central pe pernuta neagra (Fig. 5) si impingeti mijlocul spumei in cupa protectiei pentru urechi (Fig. 6). Acum,
uniformizati pozitia spumei in interiorul cupei protectiei pentru urechi (Fig. 7)

Pentru rezultate optime, este important ca acestea sa fie montate intr-un mod cat mai confortabil pentru purtéto .
Este esential sé obtineti o etansare optima si confortabilé a pernutei in jurul fiecarei urechi. In aceasta zona, trebuie
sa existe obstacole minime sau deloc. Nicio parte a protectiei nu trebui sé se ciocneascé sau sa intre in contact

cu carcasa castii/alte partj ale castii (acest lucru poate avea un efect negativ asupra performantei de atenuare).
Repozitionati cupa pentru a va asigura ca nu exista contact. Daca partile continua sa intre in contact, protectia pentru
urechi trebuie considerata necorespunzatoare pentru purtétor.

In cazul in care criteriile de montaj nu sunt indeplinite, solicitati protectii alternative pentru urechi. Amplasarea
invelisului igienic peste pernute poate afecta performantele acustice ale protectiilor pentru urechi.

Pentru mai multe informatji sau pentru Declaratia de conformitate UE/CE (dupa caz), va rugam sa vizitatj site-ul nostru
centurionsafety.eu

Regulamentul (UE) 2016/425 privind EIP (dupa caz) - examinarea UE de tip si evaluarea continué a conformitatii
efectuate de: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanda
(organism notificat nr. 2777), sau conform Regulamentului (UE) 2016/425 privind EIP, transpus si modificat in
legislatia Regatului Unit, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire,
NN16 8SD, Regatul Unit (organism aprobat 0321), conform celor specificate pe produs.
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RU
3ALUWUTHBIE HAYLIHWKM SANA

3T1 3alUUTHbIE HaYLWHUKX CrieayeT KpenuTb 1 b TOMbKO CO Kkackamu: 1100, 1125,
Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan

MPUKPEMNAVTE U UCMONB3YWTE TONMBKO C BbILEYKA3AHHBIMI MOAENAMM KACOK CENTURION
CTAHOAPTbI U MAPKUPOBKA

CM. MapKipOBKY Ha 3alLMTHBIX HayLLIHUKaX:

Esponeiickuii cTaHgapT — CpeacTBa UHAMBWAYanNbHO 3aLLWUTbl OPraHoB
cnyxa. O6wme TpeboBaHus.

EN 352 4 o

ANS! AMEpHUKaHCKMIN HaLMOHAMBHBI CTaHAapT — MeToak! U3MepeHust
MOrMoLEeHNst Lyma, 0GecnevrBaeMoro Ans PeasnbHoOro yxa CpeacTBaMu
3alLMTEl OPraHoB Criyxa

Centurion MpousBoanTens

Obsi3aTenbHasi MapkpoBKa COOTBETCTBUSA COMMacHo PernamenTy o cpeacTsax

CE 2777 UKCA 0321 nHavBMAYyanbHow 3almTel (EC) 2016/425

Bepcusi kacku: SANA (25/30/34) O6o3Haqerme moaenu: SANA = mogenbHbIN psi. HoMep = oanHOuHbIN nokasa-
Bepcusi HecyLuein neHTsl: SANA Tenb nornowerns wyma (SNR)
(26/31/36)

VHcbopmaLus o MaTepuane KOMMOHEHTOB
@ Yawa u konbuo — ABC-nnactuk

4 TPUXMMHOE YCTPONCTBO — HEpXaBeloLLast CTarb
AMBYLLIOPLI 1 NPOKNaAKK — NOMUypeTaH

LWITAMM C JATOM [ata npoussogcTea (roa/mecs)

Sau.(wrume HaylwHukv Centurion ¢ ronoBHoit AyxKoit COOTBETCTBYIOT CTaHaapTy EN 352-1:2020 B
Centurion, Ha Kacky, yioT cranaapty EN 352-3:2020 B OTHOLUEHUM 3BYKO3ALLMTHBIX
K 3aLWTLI TOMOBbI WU CPEAICTBAM 3alLUTHI ML,

MOrMOLEHUE LWWYMA COITIACHO CTAHOAPTY ANSI

'YpoBeHb LyMa, AOCTUraloLLEro yuuieit Monb3oBatens BO BpeMs HAANEXaLLEro MPUMEHEHNA CPECTBA 3aLLMTLI OpraHoB CryXa,
NPUGIUINTENBHO ONPEAIENAETCA Kak PA3HOCTL MEX(Y B3BELUEHHBIM N0 KDUBOV A YPOBHEM 0 Wwyma u

cHukenms wyma (NRR).

Mpumep: 1 YpoBeHb OKpYXKaIOLLEro LWyMa Bo3ne yxa onepatopa cocraensieT 92 AB(A).
2. wyma (NRR) 23 1b.
3. YpoBeHb Luyma, AOCTHralolLero yxa oneparop 0 69 AB(A).

Yro6bl onpeaenuTb koadduLmMenT cHkeHms wyma (NRR) BalLeit Moaeny 3alMTHBIX HayLWHUKOB, NoXanyicTa, obpaTuteck k Tabnuue ¢
MH(opMaLMelt 0 NOrNOLLEHNH LyMa COrnacHo ctaHaapTy ANSI.

OCTOPOXHO! Ecnm B paboyem okpyxeHun npeobnaaatot Wwymbl YactoToit Huxe 500 Iy, HeoBXoAMMO 1CTIONb30BaTb YPOBEHD

0 Wyma, i no wkane C. t HOLWEHVe JaHHOO M3AENNA CHUKAET 3h(EKTMBHOCTb MOFNOLYeHUs
Lyma. YToBbl 03HAKOMUTLCS C MHCTPYKLMAMM IO w3genus, icta, oBpatuTeck k pasaeny «Hagesanue
W perynupoBka. HecMOTpst Ha TO YTO CPE/ACTBA 3alLiUThI OPraHOB ClyXa MOTYT PUMEHATLCS NS 3ALUWTLI OT BPEHOTO BO3AEMCTBIA
0 LWyMma, wyma (NRR) ot Ha NOrnoLLeH!n 0 LUYMa W MOXET HETOYHO
o yio 3auuTy OT 070 LyMa, 3ByKa BbiCTpEna.
il wn Bo3AeiicTBIE LUYMa MOXET MPUBECTY K CEPbE3HBIM TPABMAM, B TOM YUCIIE K BPEMEHHOI i
HeoBpaTumoit rnyxote. Ytobbl ) NOTTIOLLANK LM, UX HeoBXoaMMo HaaeBaTb HaanexalLm obpasom.

PEKOMEHOALMM NOJNb30OBATENSAM

NakHbie ans it KOTOPOE LUYM MOXET OKabIBaTb Ha Oprakbl
cnyxa. 3 Ha Kacky, v 3alLMTHbIE HaYLUHUKX C TONOBHOI AyXKOM oTBeYatoT cTaHaaptam EN 352-3 u
EN 352-1 cooTBETCTBEHHO M NpeAnaratoTcs B 3 pasmepax — Marnom, cpeaHem 1 6onbLuom. PasMepHblii psifi ykasaH Ha ynakoBke u3aenus.
3T 3aLLWTHBIE HaYLIHUKY OTBEYAIOT TPEGOBAHIMAM HArPy304HOTO MCbITAHNS, MPOBOAMMOIO MOJ BOAOI Ny Temnepatype +50°C, a Takke
TpeBoBaHUAM UCTIbITAHUS HA Na[ieHue C BbICOTbI, NPOBOAMMOTO Npy Temnepatype -20°C.




CAHUTAPHO-TMTMEHWYECKUE TPEEOBAHUS U MPABUNA YXOOA

17 OUMCTKY M AE3MHDEKLIY 3ALLMTHBIX M3ENWI NYLIE BCEro NOXOAAT Tennas BOAONPOBOAHAS BOAA U MATKAs TKaHb, KOTOPast He
uapanuH. Mepeg uero. wagenms , 4TO BCE €ro A1eTany UCNPaBHbI U He NOBPeXeHbl. XpaHute (1

P 13fenve B CyXom MeCTe B OpUTMHambHOM 3aKpbITo ynakoske (npu Temnepatype ot -20°C o +55°C)

8 Tevetme MaKCUMyM NSTU N1ET, He 10Myckas NonaaaHus Ha U3Eenue NPsiMbIX COMHEYHbIX Nyyeit. IKCMyaTaLNOHHbIA PECype M3aenus

naTb ner. 3 B MOryT CO 1 ux criegyet
PETySipHO NPOBEPATH Ha MPEAMET TPELLMH U npuneraxms. i BELL|ECTB MOXET
HEraTUBHO CKA3aTbCA Ha CPOKe CIYKGbl AHHOTO U3aenys. [JononHUTENbHYIO UHAOPMALMIO MOXHO NOMYYUTb Y NPOU3BOAUTENS.

WHCTPYKLIUK NO YCTAHOBKE

3alWunTHbIE HaYLWHMUKKY, YCTaHaBNUBaEMbIE Ha Kacky

YroBb! 3aKUM K kacke: CHauana obpatutecs k Tabnuie 1, 4To6bl NPOBEPUTL COBMECTUMOCTb Kackin
W 3axvma. BCTaBbTe LieHTParbHYI0 YacTb 3aXuMa B CriearbHbIi a3 Ha Kacke v Crierka NpUKMUTE, YTOGbI OH HA/IEXKHO 3achukeupoBancs
(pycyHok 1)

YT06bI NPUKPENUTE 3aLNTHBIE Hay K 3auMy: locne Toro Kak 3axiumbl GyayT BCTABNEHb! B CeLyanbHble nassi Ha
Kacke (PUCYHOK 1), BLIDOBHSITE M0 OZIHOI JIVHMUM BEPXHIOK 4aCTb KOPYCa 3aLLUTHBIX HAYLUHVKOB 1 HUKHIOK YacTb 3axuma. Mpunoxms
cuny, BCTaBbTe B 32)UM (PUCYHOK 2) U MOBEPHUTE BBEPX (AOMKEH BbiTb CMbILLEH LENYok). 3To no3sonuT

3aLLMTHBIM HaYLLUHVKAM NOBOPAYMBATLCA B 3aXKUME.
BAXHAA MHOOPMALIUA! Mocne Toro Kak 3axum Kacky 6y/ieT NPUKPENIIeH K 3alUMTHBIM HayLLIHMKaM, €ro Henb3ast GyAeT CHATb.

3almMTHBIE HaYLWHWKM C FONIOBHOMN AYXKOWM

Pa3Be/uTe Yaluy HayLUHVKOB B Pa3Hble CTOPOHbI U HaZleHbTe VX Ha ForoBy TakuM 0Gpa3oM, 4ToBb! aMGyLLiopbi NOMHOCTbIO 3akpbiBany
YUWHbIE PaKOBUHbI U MIFIOTHO MPUMerany K ronioBe (pucyHok A). YAepivBsasi rofloBHylo AyxKy, NOCTIe0BaTENbHO OTPETYNAPYiiTe BbICOTY Yall
C 0GemX CTOPOH: OHM [JOMKHLI NIIOTHO MPUTeraTb U He JOCTaBNATL AUCKOMAOPTA (PUCYHOK B). M0NI0BHAs AyxKa AOMKHA POBHO CHAETb Ha
ronoe (pucyHok C).

HALEBAHUE U PEMYNIUPOBKA

Bo Bpemst PerynupoBKi 1 0 wagenus Beerna
i B e ‘0 YPOBHS! LUYMa 1t PETYIAPHO MPOBEPSIATE VX Ha MPUTOAHOCTb K SKCMNyaTaLuy.

HecoGrniofeHue aTix pekoMeHaaLyit MOXET 0Ka3aTb HEraTUBHOE BNIMSHVE Ha 3alLMTHYI0 hyHKLMIO u3aenws. CHavana oTperysmpyiite

3ALUTHBIX B MecTax no GokaM Kackit (pUCyHOK 3). 3aTem pacronoXuTe 3alluTHbIE HAYLIHUKN Ha
O[JHOM YPOBHE C yLuamm i np P POVCTBA K FONIOBE — NP 3TOM C 06eVX CTOPOH JOMKEH BbiTb CrbILIEH
XapaKTepHbIiA LLENYOK, O LA, 4TO M3aenue B (pucyHok 4). OTperynupyiTe U3fenve Takum
06pa3oM, 4T0Gbl BCA YllHast PAKOBUHA HAXOAMNACh BHYTPH Yalli 3alLUTHBIX a obnacte fnoTHO

K ronoee. Centurion 13 IPOYHOTO TEPMOMNNACTHKE, 0BECTIEUMBAIOLLIETO ANMUTENbHBIA CPOK
cnyx6bl nanenus. AmyLopsl 1 3 nonuyp: Bmecre ¢ 3awuTHbIMM HaywHikami Centurion (Moaenu SANA)
TakKke MOXHO Tb KOMMNEKTbI Haknazok. Huke o ambyLuiop v 3
nexomarepuana.

AmGywiopbI: Mpy NPOBEAEHNH 3aMEHbI OTCORAUHITE CAMOKNEIOLICS aMBYLLIOP OT LIBETHOTO UHAMKATOPHOTO Konblja. OTcoeauHMTE
HOBYIO py o1 0BbI 1 €€ Ha MecTo npexHed 1. C cunoi np! 4TOGbI
[DIOMKHbIM 06pasom.

Mp U3 neHoma Mpu 3aMeHbl CHavana ¢ T Yaw w3

P: Te 3anacHyio 3 p 110 LIHTPY YepHoro ambyukopa (pucyHok 5), nocne vero Baasute
quTpaany»o 4aCTb MPOKNaKY B Yallly 3aLLUNTHBIX HAYLIHUKOB (PUCYHOK 6). 3aTeM paBHOMEPHO pacnpezenvTe NPOKNaaKy BHYTPU Yally
3aLUUTHBIX HaYLHUKOB (PUCYHOK 7)

TONbKO Te 3aLLMTHBIE HaYLHWKY, KOTOPbIE MO pa3mMepy MONHOCTbI0 MOAXOAST Mo! MoryT

aKCnNyaTaLMOHHbIE KauecTBa. KpaiiHe BaxHO 40BUTLCS HaanexaLlero 1 yaoGHoro pacnonomeuw amGyLl0poB BOKPYT Kaxaoro yxa. B aToit

0BnacT He JOMKHO BbiTb HUKAKWX MOMEX, WM OHU AOMKHb! BbiTb CBEAEHDI K He [J0MKHbI

C KOPMYCOM Kacku Ui ZIYTUMU €€ YacTsiMM (3T0 MOXeT cKasaTbes Ha it ), @ Takke u3faBaTh

Kakvie-nubo 3ByKM BCNEACTBME KOHTAKTa C Kackoi. YToBbl Y YTO Yally He € Kacko, HeoBX0aANMO M3MEHNTb MX
Ecr vawm C KACKOW, 3HauHT, He nopxosT

Ecrm K He yjjaeTcs, cnepyet nofoBpaTh Apyrve 3aluTHbIE HayLHUKK. MpUKpenneHme K

amByLUIOPaM TUEHMIECKUX HAKTTA[oK MOXET OKa3blBaTb HEraTMBHOE BIASHUE Ha cBO/CTBA

[inst nony p i wm [ o pTam Ei i cotoa/Ei iickoro L

(8 0T TOr0, 4T0 ficTa, noceTuTe Halu Beb-caiiT centurionsafety.eu

Pernament (EC) 2016/425 0 CU3 (npu — TUnoBble oLeHka

SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P Vpnanavs (Hompmuwpoaawbm cpraH Ne 2777),

b0 B cooTBeTCTBUM ¢ Pernamentom (EC) 2016/425 o CU3, B 3aKC

Koponesctea, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way‘ Kettering, ! ire, NN16 BSD,

(ono6peHHblit opraH 0321), kak ykasaHo Ha NPoAYKTe. 49
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CHRANICE SLUCHU SANA
Tieto chranice sluchu by sa mali nasadit a pouzivat iba s nasledujicimi priemyselnymi bezpecnostnymi prilbami:
1100, 1125, Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan

NASADTE A POUZIVAJTE IBA S PRILBAMI CENTURION UVEDENYMI VYSSIE

NORMY A OZNACOVANIE
Tyka sa oznacovania na chranicoch sluchu:

Cislo eurépskej normy — Vdeobecné poziadavky na chranice sluchu

im;ﬁz Americka narodna norma — Metddy merania skutoéného timenia
chrani¢ov sluchu
Centurion Vyrobca

Povinné oznacovanie zhody podfa Nariadenia o osobnych ochrannych poméckach

CE 2777 UKCA 0321 (EU) 2016/425

Verzia na prilbu — SANA (25/30/34) Referenéné &islo modelu: SANA = rozsah. Cislo = SNR (&iselny ukazovatel
Verzia s nahlavnou paskou — SANA | timenia)
(26/31/36)

Informacie o komponentnych materialoch
@ Musla a obru¢ — musla z ABS

Oporné rameno — antikorova ocel
Vystelky a penové ¢asti — PU

DATUMOVA PECIATKA Datum vyroby (rok/mesiac)

Chranice sluchu Centurion s nahlavnou paskou spl'hajt] poziadavky normy EN 352-1:2020 Chrénice sluchu
Chranice sluchu Centurion montované na prilbu splfiaji poziadavky normy EN 352-3:2020 Chranice sluchu
pripevnené na pomécky na ochranu hlavy a/alebo tvare

ZOSLABENIE PODLA ANSI
Uroveri hluku vstupujiceho do ucha loveka, ked sa chranice sluchu nosia podra pokynov, sa tesne aproximuje
rozdielom medzi A-vazenou hladinou okolitého hluku a NRR.

Priklad: 1. Hiadina okolitého hluku merana pri uchu je 92 dB(A)
2.NRR je 23 decibelov (dB)
3. Hladina hluku vstupujiceho do ucha sa priblizne rovna 69 dB(A)

NRR hodnotenie vasho konkrétneho chranica sluchu néjdete v tabulke zoslabenia podra ANSI.

UPOZORNENIE: Pre hluéné prostredia, kde prevazuju frekvencie pod 500 Hz by sa mala pouzivat C-vazen hladina
okolitého hluku. Nespravne nasadena pomdcka znizi Ucinnost timenia hluku. Pokyny pre spravne nasadenie najdete
v Casti Nasadenie a Uprava. Hoci chranice sluchu mozno odporuit a ochranu pred skodlivymi G¢inkami impulzivneho
hluku, hodnotenie redukcie Sumu (NRR) je zaloZené na zoslabeni nepretrzitého hluku a nemusi byt presnym
indikatorom dosiahnutelnej ochrany proti impulzivnemu hluku, ako je strelba.

Stéle alebo opakované vystavenie impulzivnemu hluku mdze viest k vaznemu poskodeniu vratane do¢asnej alebo
trvalej hluchoty. Chranice sluchu musia byt spravne nasadené, aby tcinne timili hluk.

UPOZORNENIA PRE POUZIVATELOV

Tieto chranice sluchu st uréené na znizenie Skodlivych tcinkov, ktoré méze mat hluk na sluch. Chrénice sluchu
montovatelné na prilbu alebo s nahlavnou paskou spifiaju poziadavky noriem EN 352-3 a EN 352-1 a vyhovuj
rozpatiam velkosti ,maly, stredny a velky“. Rozpatia velkosti najdete na obale vyrobku. Tieto chranice sluchu vyhoveli
poziadavkam zéatazového testu pod vodou pri +50 °C a skuske padom pri =20 °C.



NOSENIE A STAROSTLIVOST

Qchranné prostriedky je najlepsie Cistit a dezinfikovat teplou vodou z vodovou a mékkou handrou, aby sa
neposkriabali. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i st v3etky diely funkéné a nepoSkodené. Skladujte na chladnom a suchom
mieste a prepravujte v pévodnom uzatvorenom baleni (pri teplote od ~20 °C do +55 °C) maximélne pat rokov, mimo
priameho sine¢ného Ziarenia. Produkt méa Uzitkovli Zivotnost maximalne pét rokov. Chranice sluchu a najma vystelka
sa mdzu pouzivanim opotrebovat a pravidelne ich treba kontrolovat, ¢i na nich nie st napriklad pukliny a ¢i tesnia.
Tento vyrobok mdzu nepriaznivo ovplyvnit' urcité chemické latky. DalSie informécie ziskate od vyrobcu.

POKYNY NA NASADENIE

Chranice sluchu montované na prilbu

Ako pripevnit’ sponu prisluSenstva chranicov sluchu k prilbe: Najprv skontrolujte kompatibilitu prilby a spony
v Tabufke 1. Zasurite strednt ¢ast spony do Strbiny na prilbe pre prisluSenstvo a jemne potlacte, kym nezapadne
(obr. 1)

Ako pripevnit’ chrani¢ sluchu k spone pre prislusenstvo: Ked st vybrané spony v $trbinach

na prisluenstvo na prilbe (obr. 1), zarovnajte vrchni Cast tela chranica sluchu so spodnou ¢astou spony na
prislusenstvo. Primeranym zatlacenim pripojte chrani¢ sluchu do spony pre prisludenstvo (obr. 2) a potom otocte
smerom nahor (malo by sa ozvat Kliknutie). To umozni, aby sa chrani¢ sluchu v spone otacal.

DOLEZITE: Po pripevneni spony prilby k chrani¢u sluchu ju nemozno odstranit.

Chranice sluchu s nahlavnou paskou

Vytiahnite musle smerom von a zakryte nimi usi tak, aby vystelky Uplne uzatvarali usi a tesne priliehali k hlave (obr. A)
Nastavte vysku kazdej musle na oboch stranach a drzte pritom nahlavnu pasku dolu, kym chrani¢e nebudu spravne
priliehat a pohodine sediet (obr. B). Nahlavna paska by mala sediet na hlave rovno (obr. C).

NASADENIE A UPRAVA

Noste, upravujte a udrziavajte podfa pokynov vyrobcu. Vzdy noste v hlu¢nom prostredi a pravidelne kontrolute, ¢i
plnia svoj tcel. Ak nebudete dodrziavat tieto odporicania, vazne to znizi poskytovant ochranu. Prilba by sa mala
najprv nastavit s chraniémi sluchu vo vychodiskovej polohe na bokoch prilby (obr. 3). Potom umiestnite chranice
sluchu zarovno usi a tlacte drotené ramena k hlave, az kym sa na oboch stranach neozve kliknutie, ¢o znamena
spravnu polohu nasadenia (obr. 4). Upravte tak, aby bolo celé ucho v musli chranica a tesniaca plocha sa dotykala
hlavy. Chranice sluchu Centurion st skontruované z tvrdych termoplastov pre dlhu Zivotnost. Vystelky a penové
¢asti st vyrobené z PU. Na pouzivanie s chrani¢mi sluchu Centurion s k dispozicii hygienické stpravy (typ chranicov
sluchu SANA). Pokyny na nasadenie vystelky a penovych vioZiek najdete dalej.

Vystelky: - Pri vymene odlipnite vystelku s prifnavym podkladom od farebného indikacného krizku. Pripevnite
novu vystelku po odlipnuti podlozky tak, Ze ju vioZite na to isté miesto ako start. Pevne pritlacte, aby vystelka dobre
drzala.

Penové vlozky: Pri vymene najprv odstrante penu z musle chranica sluchu. Umiestnite nahradnu penu na stred
ciernej vystelky (obr. 5) a vtlacte stred peny do musle chranica sluchu (obr. 6). Teraz rovnomerne uhladte penu v musli
chrénica sluchu (obr. 7)

Nato, aby chranice najlepsie plnili svoj Ucel, je dolezité, aby boli vhodné pre pouzivatela. Zakladom je dosiahnut dobré
a pohodiné mékké tesnenie okolo kazdého ucha. V tejto oblasti musia byt minimélne alebo Ziadne prekazky. Ziadna
ina Cast chrani¢ov by nemala narazat alebo sa dotykat plasta prilby/inych Casti prilby (méZze to zhorSovat timiace
cinky). Zmeite polohu musle chranica, aby sa nedotykala prilby. Ak napriek tomu dochédza ku kontaktu, chrani¢
sluchu nie je pre pouzivatela vhodny.

Ak nie st splnené kritéria vhodnosti pre pouzivatela, treba najst iné chranice sluchu. Nasadenie hygienickych
povlakov na vystelky moze ovplyvnit akustické vlastnosti chrani¢ov sluchu.

Dalsie informécie alebo EU/ES (poda potreby) vyhlasenia o zhode néjdete na nasej webovej lokalite centurionsafety.
eu

Nariadenie (EU) 2016/425 0 OOP (ak je to uplatnitelné) — postidenie typu EU a priebezné posudzovanie zhody
vykonané spolocnostou: SATRA Technology Europe Lid, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, rsko
(notifikovany organ €. 2777), alebo podla nariadenia (EU) 2016/425 0 OOP zavedeného a upraveneho Vv pravnom
poriadku Spojeného kralovstva, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD, Spojené kralovstvo (schvaleny organ 0321), ako je uvedené na produkte.
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SCITNIKI ZA SLUH SANA

Ti &citniki za sluh se namestijo in uporabijo zgolj skupaj z naslednjimi industrijskimi varnostnimi celadami: 1100, 1125,
Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, ision Plus, Vulcan

NAMESTITE IN UPORABITE SAMO SKUPAJ S CELADAMI CENTURION, KI SO NAVEDENE ZGORAJ

STANDARDI IN OZNAKE
glejte oznake na $citnikih za sluh:

Evropska $tevilka standarda — Splo$ne zahteve za zas¢ito sluha

imSSISZ Amerigki nacionalni standard — Nacini za merjenje dejanskega dusenja
hrupa pri za&¢iti sluha
Centurion Proizvajalec

CE 2777 UKCA 0321

Oznaka za obvezno skladnost v skladu z uredbo EU za za$citno opremo 2016/425

Razli¢ica celade — SANA (25/30/34)
Razli¢ica naglavnega traku — SANA
(26/31/36)

Referenca modela: SANA = Linija. Stevilka = SNR (enosteviléna nazivna raven)

Informacije o materialu elementov

& Skoljka in obro¢ — akrilontril butadien stiren
Q’é Podporna ro¢ica —nerjavno jeklo

Blazine in pena — PU
OZNAKA DATUMA Datum proizvodnije (leto/mesec)

Scitniki za sluh za naglavni trak Centurion so skladni s standardom EN 352-1:2020 za nausnike
Scitniki za sluh, namesceni na Celado Centurion, so skladni s standardom EN 352-3:2002 za nau$nike, namescene na
zad¢itah za glavo in/ali pripomocek za zas€ito obraza.

DUSENJE ANSI

Raven hrupa, ki doseZe uho osebe med pravilno uporabo zas€ite sluha, se oceni priblizno glede na razliko med
hrupom okolja z vrednotenjem A in ravnijo zmanjSevanja hrupa.

Primer:

1. Raven hrupa v okolici je pri uSesu izmerjena na 92 dB(A).

2. Raven zmanj$evanja hrupa je 23 decibelov (dB).
3. Raven hrupa, ki doseze uho je priblizno 69 dB(A)

Za raven zmanjSevanja hrupa specificnega $¢itnika za sluh glejte razpredelnico dusenja hrupa ANSI.

POZOR: za okoljski hrup, v katerem previadujejo frekvence pod 500 Hz, se priporo¢a uporaba opreme z vrednotenjem
C. Neustrezno prileganje naprave zmanj$a ucinkovitost duSenja hrupa. Za navodila za pravilno prileganje glejte
razdelek Namestitev in prilagoditev. Ceprav se uporaba $¢itnikov za sluh priporo¢a za zas¢ito proti Skodljivim vplivom
impulznega hrupa, ocena ravni zmanj$anja hrupa temelji na dusenju neprekinjenega zvoka in morda ni ustrezen
pokazatelj zaScite proti impulznem hrupu, kot je strel.

Neprekinjena oz. ponavljajoca se izpostavljenost impulzivnemu hrupu lahko privede do resnih poskodb, vkljucno z
zacasno ali trajno gluhostjo. Za ucinkovito duSenje zvoka se morajo naudniki pravilno prilegati.

NASVETI ZA UPORABNIKA

Ti $¢itniki za sluh so namenjeni za zmanj$anje Skodljivih vplivov hrupa na sluh. S¢itniki za sluh na ¢eladi so skladni s
standardom EN352-3, ¢itniki za sluh za naglavni trak pa s standardom EN352-1. Oboji so na voljo v "manjsi, srednji
in vegji velikosti". Za velikost glejte embalaZo proizvoda. Ti &Citniki za sluh so zadostili zahtevam obremenitvenega
testa pod vodo pri +50 °C in padec pri —20 °C.



UPORABA IN VZDRZEVANJE

Zas¢itne proizvode je najbolje Cistiti in dezinficirati s toplo vodo in jih nato obrisati z mehko krpo, pri ¢emur pazite,

da proizvoda ne popraskate. Pred uporabo preverite, ali vsi deli delujejo, in se prepricajte, da niso poSkodovani.
Skladis¢ite v hladnem in suhem prostoru in med prevozom pustite proizvod v originalni zaprti embalazi (med -20 °C
in +55 °C) do pet let, pazite, da ni na neposredni soncni svetlobi. lzdelek ima od zacetka uporabe uporabno dobo do
pet let. Scitniki za sluh in $e posebej blazinice se lahko z dalj$o uporabo obrabijo, zato jih je treba pogosto preveriti
npr. glede razpok in puscanj. Dolocene kemicne snovi lahko na ta proizvod vplivajo negativno. Za ve¢ informacij se
obrnite na proizvajalca.

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Scitniki za sluh, namesceni na ¢elado

Za namestitev $citnika za uSesa v sponko za pribor na ¢eladi: Najprej si oglejte razpredelnico 1 za zdruZljivost
¢elade in pribora. Osredniji del sponke vstavite v rezo ¢elade za namestitev pripomockov ter nezno pritisnite, da se
zaskodi (slika 1).

Za namestitev sponke za pribor v $¢itnik za sluh: Ko so izbrane sponke namescene v rezah celade
za pribor (slika 1), poravnajte zgomnji del $¢itnika za sluh s spodnjim delom sponke za pribor. Z zmemim pritiskom
potisnite S¢itnik za sluh v reZo za pribor (slika 2) in ga nato obrnite navzgor (zasli$ati bi se moral klik). Tako boste
lahko $citnike za sluh v sponki obracali.

POMEMBNO: Ko boste sponko enkrat namestili v §¢itnik za sluh, je ne boste mogli ve¢ odstraniti.

Scitniki za sluh za naglavni trak

Skoljki povlecite navzven in ju namestite prek uses, tako da blazinica povsem prekrije uSesa in se tesno prilega vasi
glavi (slika A). Prilagodite visino posamezne $koljke na vsaki strani in med tem potiskajte naglavni trak na glavo,
dokler se ne prilegajo tesno in prijetno (slika B). Naglavni trak mora biti na glavi poravnan (slika C).

NAMESTITEV IN PRILAGODITEV

Namestite, prilagodite in vzdrzujte v skladu z navodili proizvajalca. V hrupnem okolju si vedno nadenite proizvod ter
ga redno preverjajte, ali je primeren za uporabo. Ce teh priporocil ne boste upostevali, bo zascita, ki jo proizvod nudi,
ob¢utno manj$a. Celado nastavite tako, da so $¢itniki za sluh v polozaju ob straneh ¢elade (slika 3). Nato namestite
$citnike za sluh prek udes in potisnite rocice proti glavi, da zasliSite klik na obeh straneh, ki nakazuje pravilno
namestitev (slika 4). Poravnajte, tako da je celotno uho v Skoljki $citnika za sluh in da se tesnilno obmodje prilega
glavi. Scitniki za sluh Centurion so izdelani iz vzdrzljivih termoplasticnih materialoki omogocajo dolgo Zivijenjsko
dobo. Blazine in pena so narejene iz poliuretana (PU). Za ¢is¢enje $citnikov za sluh Centurion so na voljo posebni
higienski kompleti (za $citnike SANA). Navodila za namestitev blazin in podlozkov iz pene so navedena v spodnjem
besedilu.

Blazine: pri menjavi odstranite blazino z lepilnim trakom z obroca z barvno oznako. Namestite novo blazino tako,
da jo odlepite in namestite v enakem poloZzaju kot staro blazino. Uporabite zmeren pritisk, da zagotovite primerno
namestitev blazine.

Podlozki iz pene: pri menjavi s $koljke S¢itnika najprej odstranite peno. Nadomestno peno namestite na ¢ro
blazino (slika 5) in sredino pene potisnite v $koljko $¢itnika (slika 6). Nato peno enakomerno razporedite v Skoljki
$¢itnika (slika 7).

Da boste dosegli najbolj$o zmogljivost, je treba &citnike prilagoditi glede na uporabnika. Pri noSenju ¢elade mora

biti tesnilni predel dobro in udobno name$cen okrog celotnega usesa. V tem predelu ne sme biti drugih motecih
elementov. Noben drug del §¢itnika za sluh se sme dotikati ogrodja ¢elade ali drugih delov ¢elade (to lahko negativno
vpliva na zmogljivost dusenja zvoka). Prilagodite Skoljko, da boste zagotovili, da se tesnilni predel ne dotika celade.
Ce tega ne morete zagotoviti, je $¢itnik za sluh neprimeren za uporabnika.

Ce ne morete zagotoviti ustreznih pogojev za nodenje, je treba poskrbeti za druge $citnike za sluh. Namestitev
higienskih prevlek ¢ez blazine lahko vpliva na sposobnost dusenja zvoka $citnikov za sluh.

Za ve¢ informacij ali za izjavo o skladnosti EU/ES (Ce se uporablja), obiscite naso spletno stran centurionsafety.eu

Uredba (EU) 2016/425 0 OZO (kadar je to ustrezno) — preizkus ES-tipa in stalna ocena skladnosti, ki ju izvaja:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irska (priglaseni organ §t.
2777), ali v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 o OZO, kot je bila prenesena in spremenjena v zakonodaji Zdruzenega
kraljestva, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD,
Zdruzeno kraljestvo (odobreni organ 0321), kot je navedeno na izdelku.
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SANA-HORSELKAPOR

Dessa horselkapor bor endast fastas pa, och anvandas tillsammans med, foljande Industrihjaimar: 1100, 1125, Reflex,
Concept, Nexus, Spectrum, Vision Plus, Vulcan

FAR ENDAST MONTERAS OCH ANVANDAS PA DE HJALMAR FRAN CENTURION SOM NAMNS OVAN

STANDARDER OCH MARKNINGAR
Se markningen pa horselkaporna:

Numret pa den europeiska standarden: Horselskydd — Allmanna

EN 352 fordringar

ANSI Amerikansk nationalstandard: Matmetoder for horselskyddsdampning
pa verkligt 6ra

Centurion Tillverkare

Obligatorisk CE-markning i enlighet med Europaparlamentets och radets forord-

CE 2777 UKCA 0321 ning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning

Hjalmversion — SANA (25/30/34) Modellbeteckning: SANA = Serie. Nummer = SNR-varde (Single Number Rating)
Huvudbandsversion — SANA
(26/31/36)
Materialinformation komponent
Y Képa och ring — ABS-képa
o Stédarm — Rostfritt stal

Kuddar och skumdynor — PU

DATUMSTAMPEL Tillverkningsdatum (ar/manad)

Centurions horselkapor med huvudband efterfoljer EN 352-1:2020 Horselskydd
Centurions hjaimmonterade horselkapor efterfoljer EN 352-3:2020 Kapor monterade pa skyddsutrustning for huvud
och/eller ansikte

ANSI-DAMPNING
Ljudnivan som kommer in i en persons dra nér denna bar hérselskydd enligt instruktioner, uppskattas med hjalp av
skillnaden mellan en ljudniva med A-filter och NRR (Noise Reduction Rating = bullerreduceringsforbéattring)

Exempel: 1. Ljudnivan for den narliggande miljon uppméts till 92 dB(A) vid orat
2. NRR ar 23 decibel (dB)
3. Ljudnivan som kommer in i ¢rat &r ungefér lika med 69 dB(A)

Se tabellen dver ANSI-démpning for dina specifika horselkapors NRR-vardering.

VARNING: For miljder dar ljudet domineras av frekvenser under 500 Hz bor ett C-filter anvéndas. Felaktig
anpassning av denna enhet minskar dess ljudddmpningsformaga. Se avsnittet Anpassning och justering for korrekta
anpassningsinstruktioner. Trots att horselskydd kan rekommenderas som skydd mot skadliga effekter av plétsligt ljud,
&r bullerreduceringsforbattringen (NRR) baserad pa ddmpningen av kontinuerligt buller och kan dérfor ge en felaktig
indikation av skydd mot plétsliga ljud som t.ex. pistolskott.

Konstant eller upprepad exponering av plotsliga ljud kan leda till allvarliga skador, som t.ex. tillfallig eller permanent
dovhet. Horselkaporna maste justeras ordentligt for att effektivt démpa buller.

RAD TILL ANVANDAREN

Dessa horselkapor &r avsedda att minska de skadliga effekterna som buller kan ha pa hérseln. De hjdimmonterade
hérselkaporna och horselkaporna med huvudband efterféljer EN 352-3 och EN 352-1 och uppfyller kraven for
storlekarna "small’, "medium” och "large”. Mer information om storlek finns pa forpackningen. Dessa horselkapor har
uppfyllt kraven for belastningstestet under vatten vid +50 °C och falltestet vid -20 °C.



ANVANDNING OCH SKOTSEL

Skyddsprodukter rengdrs och desinficeras bast med varmt kranvatten och torkas med en mjuk trasa.  ar forsiktig sa
att produkterna inte repas. Kontrollera att alla delar fungerar och ar oskadade fore anvandning. Férvara pa en sval,
torr plats och transportera produkten i den sténgda originalforpackningen (mellan -20 °C och +55 °C) i upp till fem ar
och undvik direkt solljus. Produkten har en brukstid pa upp till fem ar. Horselkapor, och i synnerhet kuddar, kan slitas
i takt med anvandningen och bor undersokas regelbundet efter tecken pa sprickor och otéthet till exempel. Denna
produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska substanser. Mer information finns att fa fran tillverkaren

MONTERINGSANVISNINGAR
Hjélmmonterade horselkapor

s " P

as tilll pa hjalmen: Se forst kompatibiliteten mellan hjalm och faste i Tabell 1. Sétt
i den mittersta delen av fastet i hjalmens tillbehorsspar och tryck I4tt tills det har hakat i (bild 1).

Montera horselkaporna pa tillbehorsfastet: Nér det valda fastet har hakat i hjdlmens tillbehdrsspar
(bild 1) riktar du in den Gversta delen av horselkapan mot fastets nedersta del. Tillampa ett lagom tryck for att haka
i horselkapan i sparet (bild 2) och rotera den sedan uppat (det ska hdras ett "klick”). Detta gor att du kan rotera
hérselkapan pa fastet.

VIKTIGT: Nar du val har satt dit ett faste pa en hérselkapa gar det inte att ta loss det igen.

Horselkapor med huvudband

Séara pa kaporna och placera dem 6ver dina Gron sa att kuddarna omsluter Grat helt och sitter tatt mot huvudet (bild A).
Justera hojden pa de bada kaporna samtidigt som du haller fast huvudbandet tills de sitter tatt och bekvamt (bild B).
Huvudbandet bor sitta rakt pa huvudet (bild C).

TA PA OCH JUSTERA

Ta pa, justera och underhall produkten enligt tillverkarens anvisningar. Horselkapor ska alltid anvandas i bullriga
miljoer och kontrolleras regelbundet for att sakerstalla deras funktion. Om dessa rekommendationer inte foljs kommer
skyddsegenskaperna att forsdmras avsevart. Hjélmen bor forst justeras med hérselkaporna i "parkerat” lage utmed
hjalmens sidor (b||d 3). Positionera sedan horselkaporna i niva med dronen och tryck metallarmarna mot huvudet tills
du hor ett "klick” pa bada sidor som indikerar en korrekt position (bild 4). Justera sa att hela orat tacks av horselkapan
med tatning mot huvudet. Centurions horselkapor &r tillverkade av talig termoplast som haller lange. Kuddarna

och skumdynorna ér tillverkade av PU. Hygiensatser (horselkapor av SANA-typ) finns tillgangliga for anvandning
tilsammans med Centurions hdrselkapor. Se monteringsanvisningar for kuddar och skumdynor nedan.

Kuddar: - Nér du byter kuddar ska den dubbelhaftande tejpen pa kuddens baksida forsiktigt séras fran den fargade
indikatorringen. Fast en ny kudde genom att ta av skyddsplasten och placera den i exakt samma position som den
foregaende kudden. Tryck till for att se till att den nya kudden faster ordentligt.

Skumdynor: Nar du byter skumdyna, ta forst bort den gamla skumdynan fran hérselkapan. Positionera den nya
skumdynan i mitten av den svarta kudden (bild 5) och tryck in skumdynans mitt i horselkapan (bild 6). Sléta sedan fill
skumdynan i hérselkapan (bild 7)

For bésta resultat ar det viktigt att vélja lamplig storlek for anvandaren. Det ar avgorande att tétningen &r bra och
bekvam runt varje 6ra. Det far endast finnas minimala, men helst i inga, hinder pa detta omrade. Ingen annan del av
hérselkaporna far sla i eller komma i kontakt med hjalmskalet eller nagon annan del av hjalmen (detta kan paverka
hjélmens dampande egenskaper negativt). Justera kaporna sa att de inte vidror hjaimen. Om kaporna &nda vidror
hjalmen bor horselkaporna anses olampliga for anvandaren.

Testa ett par andra horselkapor om passformskriterierna inte uppfylls. Om hygienskydd anvands pa kuddara kan det
paverka horselkapornas bullerskydd.

Mer information och EU/EG-forsakringar om Gverensstammelse hittar du pa var webbplats centurionsafety.eu

Férordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning (i tillampliga fall) - EU-typkontroll och fortidpande
Gverensstammelsebeddmning utford av: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin,
D15 YN2P, Irland (anmélt organ nr 2777), eller enligt forordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning sadan
den inférlivats och &ndrats i brittisk lagstiftning, SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way,
Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, Storbritannien (godként organ 0321), sasom anges pa produkten.
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SANA KULAK KORUYUCULAR

Bu kulak koruyucular sadece asagidaki endstriyel giivenlik baretleri ile birlikte takilmali ve kullaniimalidir: 1100, 1125,
Reflex, Concept, Nexus, Spectrum, Vision Plus, Vulcan

SADECE YUKARIDA BAHSEDILEN CENTURION BARETLERE TAKIN VE KULLANIN

STANDARTLAR VE iISARETLEME
Kulak koruyucular izerindeki isaretlere bakin:

Avrupa Standart Numarasi — i§itme koruyucular Genel Gereksinimler

EN 352 Amerikan Ulusal Standardi — Isitme Koruyucularin Gergek Kulak Sénim-
ANSI S P
lemesinin Olgiimi igin Yéntemler
Centurion Uretici
CE 2777 UKCA 0321 KKD Diizenlemesine (EU) 2016/425 uygun sekilde zorunlu uygunluk isareti

Baret versiyonu - SANA (25/30/34) Model Referansi: SANA = Aralik. Numara = SNR (Tek Numarali Derece)
Kafa band versiyonu - SANA

(26/31/36)
Bilesen malzeme bilgisi
kg Kulaklik ve halka - ABS Kulaklik
Q,¢9 Destek Kolu - Paslanmaz gelik
Destek ve Kopiikler — PU
TARIH MUHRU Uretim tarihi (yil/ay)

Centurion kafa bandi kulak koruyuculari EN 352-1:2020 Kulakliklar standardina uygundur
Centurion Barete monte edilmis kulak koruyucular EN 352-3:2020 Kafa korumasina ve / veya yiiz koruma cihazlarina
baglanan kulakliklar standardina uygundur

ANSI SONUMLEME
Isitme korumasi dogru takildiginda, bir kisinin kulagina gelen ses seviyesi A agirlikli gevre ses seviyesi ile NRR
arasindaki fark ile yakin bir sekilde hesaplanabilir.

Omek: 1. Kulakta élgiilen gevre ses seviyesi 92 dB(A)'dir
2. NRR 23 desibeldir (dB)
3. Kulaga giren ses seviyesi yaklasik 69 dB(A) degerine esittir

Kulak koruyucunuzun NRR derecesi igin liitfen ANSI soniimleme tablosuna bakin.

IKAZ: 500Hz altindaki frekanslarin baskin oldugu ses gevreleri igin C agirlikli gevre ses seviyesi kullaniimalidir.

Bu cihazin hatali takilmasi ses sontimleme etkinligini disirir. Dogru takma talimatlari igin Takma ve Ayar kismina
bakin. Isitme korumalari darbeli giiriiltilerin zararli etkilerine karsi koruma amaciyla dnerilmesine karsin Guriiltii
Azaltma Derecesi (NRR) igin srekli gtiriilti séniimlemesini baz alinir ve bu tabanca sesi gibi darbeli giriiltiilere karsi
sénlimlenebilecek koruma igin dogru bir gdsterge olmayabilir.

Darbeli giriiltiilere strekli veya tekrarli sekilde maruz kalma gegici ve kalici isitme kaybi dahil ciddi yaralanmalara yol
acabilir. Gurdltlyd etkin sonimlemek icin kulakliklar dogru takilmalidir.

KULLANICILARA ONERI

Bu kulak koruyucular, giriiltiiniin isitme Gzerindeki zararli etkilerini azaltma amaglidir. Barete monte edilen ve kafa
band kulak koruyuculart ilgili EN 352-3 ve EN352-1 standartlarina uygundur ve ‘diisuk, orta ve yliksek ol¢i araliklarini’
karsilar. Olgli gruplar igin Urlin paketine bakin. Bu kulak koruyucular su altinda + 50°C'de ve - 20°C'de disirme
gerilim testlerinin gereksinimlerini karsilamistir.



TAKMA VE BAKIM

Koruma Uriinleri en iyi sekilde, gizimeleri engelleyecek énlemler alinarak sicak musluk suyu ve yumusak bir bez
kullanilarak temizlenir ve dezenfekte edilir. Kullanmadan 6nce tiim parcalarin galisir durumda ve hasarsiz oldugunu
kontrol edin. Dogrudan giines 1sigindan kaginarak, orijinal kapali ambalajinda serin ve kuru bir yerde (-20°C ile +55°C
arasinda) bes yila kadar saklanip tasinabilir. Uriiniin kullanim 6mrii en fazla bes yildir. Kulak koruyucular ve dzellikle
de destekler kullanim ile bozulabilir ve 6rnegdin catlama ve kacaklara karsi sik araliklarla incelenmeleri gereklidir. Bu
Uriin belirli kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir. Daha fazla bilgi treticiden alinmalidir.

TAKMA TALIMATLARI

Barete Monte Edilen Kulak Koruyucular ,

Kulak koruyucu aksesuar klipsini barete takmak igin: Ilk olarak Baret ve Klips uygunlugu igin Tablo 1'e bakin.
Klipsin merkez kismini baret aksesuar yuvasina takin ve yerlesene kadar yumusak basing uygulayin (Sek 1)

Kulak koruyucuyu aksesuar klipsine takmak igin: Segilen klips baret aksesuar yuvalarina ($ek 1)
yerlestirildiginde, kulak koruyucu gévdesinin Ust kismini aksesuar klipsinin alt kismi ile hizalayin. Uygun bir baski
kullanarak kulak koruyucuyu aksesuar Klipsi (Sek 2) igerisine gecirin ve sonrasinda yukari dogru dondiriin (bir klik
sesi duyulmalidir). Bu kulak koruyucunun Klips igerisinde dondiiriimesine imkan taniyacaktir.

ONEMLI: Bir baret klipsi kulak koruyucuya takildiginda artik ¢ikarilamaz.

Kafa Bandi Kulak Koruyuculari

Kulakliklari disari dogru gekin ve kulaklarinizin iizerine yerlestirin, bu sayede destekler kulaklari tamamen kaplar
ve kafaniza karsi siki bir yalitim saglar (Sek A). Siki ve rahat bir takma elde edene kadar kafa bandini asagi dogru
tutarak her kulakligin yiiksekligini her iki yandan ayarlayin (Sek B). Kafa bandi kafa lizerine diiz oturmalidir (Sek C).

TAKMA & AYARLAMA

Ureticinin talimatlarina uygun sekilde takin, ayarlayin ve bakimini yapin. Giriiltilii ortamlarda her zaman takin ve
servis konusunda diizenli kontrol edin. Eger bu nerilere uyulmazsa, sunulan koruma ciddi oranda azalabilir. Baret ilk
olarak kulak koruyucular baretin yanlarina dogru park pozisyonunda olacak sekilde ayarlanmalidir (Sek 3). Sonrasinda
kulak koruyuculari kulaklar ile es hizaya konumlayin ve tel kollari dogru takma pozisyonuna ulagildigini gosteren

Klik sesi duyulana kadar kafaya dogru bastirin (Sek 4). Kulagin tamami kulak koruyucu kulakligi icerisinde kafaya
temas eden yalitim alani icerisinde kalacak sekilde ayarlayin. Centurion Kulak Koruyucular uzun omiir icin sert termo
plastik malzemelerden tretilmistir. Destekler ve képiikler PU malzemeden yapilmistir. Hijyen kitleri (SANA tipi kulak
kolruyulcu\ar) lg}eknturion kulak koruyucular ile kullanim igin uygundur. Destekler ve kdpik altliklar igin asagidaki takma
talimatlarina bakin.

Destekler: - Degistirme yaparken yapistirici bulunan destegi renkli gosterge halkasindan ayirin. Yeni destegi
arasindaki kagidi soyarak ve eski destek ile ayni yere yerlestirerek yapistirin. Destegin iyi oturdugundan emin olmak
icin iyice baski uygulayin.

Kopiik Altliklar: Degistirme sirasinda ilk olarak kulak koruyucu kulakligindan kdptgi cikarin. Yedek kopugi
merkezi olarak siyah destek tizerine konumlayin (Sek 5) ve kopiigtin orta kismini kulak koruyucu kulaklik icerisine itin
(Sek 6). Simdi kopuigii kulak koruyucu kulaklik igerisinde esit dagilimis hale getirin (Sek 7)

En iyi performansi elde etmek icin takan kisiye uygunlugun saglanmasi 6nemlidir. Her kulagin cevresinde iyi

ve konforlu bir destek contas elde etmek icin gereklidir. Bu alanda sifir veya minimum engel olmalidir. Kulak
koruyucunun hicbir pargasi baretin dis kismina/ diger baret parcalarina carpmamali veya temas etmemelidir (bu
séniimleme performansinda zarar verici bir etkiye neden olabilir). Temas olmamas! igin kulakligi yeniden konumlayin.
Temas devam ederse kulak koruyucu takan kisi igin uygun degil olarak degerlendirilmelidir.

Takma kriterleri saglanmiyorsa alternatif kulak koruyucular arastirimalidir. Hijyen kapaklarinin desteklere takilmasi
kulak koruyucularin akustik performansini etkileyebilir.

Daha fazla bilgi veya AB/AT (uygulanabilir) Uygunluk Beyanlari icin litfen centurionsafety.eu web sitemizi ziyaret edin

Kisisel Koruyucu Donanim (KKD) Ydnetmeligi (AB) 2016/425 (uygun oldudu durumlarda) — tip incelemesi ve stirekli

uygunluk degerlendirmesi, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,

Irlanda (bildirilmis kurulug no. 2777) tarafindan veya Birlesik Krallik mevzuatina aktariimis ve degistirilmis AB KKD

Yénetmeligi (2016/425) uyarinca SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Telford Way, Kettering,

ll;lolrthlampto‘:]Isdhire, NN16 8SD, Birlesik Krallik (onaylanmis kurulus 0321) tarafindan gergeklestirilir; iiriin tizerinde
elirtilen sekilde
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